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“The real question is not why
do we keep Passover but how
do we continue to keep
Passover year after year and
keep it from becoming 
stultified! 
How can we be privileged to
plan it so that, as Rabbi
Abraham Isaac Kook said, The
old may become new and the
new may become holy.”

IRA STEINGROOT

“One must make changes on
this night, so the children will
notice and ask: Why is this
night different?”

MAIMONIDES

“Only the lesson which is
enjoyed can be learned well.”

JUDAH HANASI

The Family
Participation
Haggadah

A DIFFERENT NIGHT
By Noam Zion and David Dishon

with illustrations by Tanya Zion, Ben Shahn,
Otto Geismar and many others

The complete Passover text with
educational innovations to involve everyone
at the Seder – adult and child alike.

The David and Rae Finegood Institute for Diaspora Education
The Charles and Valerie Diker Family Resource Center for Jewish Continuity
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Candle Lighting
1. Lighting the candles marks the beginning of Pesach as
well as the end of the frantic work of preparation. It
contributes to the transition to sanctity.

2. Before sunset, it is traditional to light at least two 
candles placed on or near the table. Some families light one
candle for each family member. Others prepare two candles
for each woman over the age of bat mitzvah. Ideally, the

candles should be longer lasting than usual, so they will
provide light for the length of the Seder.

3. Usually on Pesach one first recites the blessing and
then lights the candles without covering one’s eyes. However,
when Seder night occurs on Friday night, then one lights the
candles first, covers one’s eyes and then recites the blessing.

Ba-ruch ata Adonai, 

Elo-hei-nu me-lech ha-olam, 

asher kee-d’sha-nu b’meetz-vo-tav

v’tzee-va-nu l’had-leek ner shel

[Shabbat v’shel] Yom Tov.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who sanctified us by commanding
us to light the [Shabbat and] holiday candles. 

Ba-ruch ata Adonai, 

Elo-hei-nu me-lech ha-olam 

she-he-chee-ya-nu v’kee-ma-nu

v’hee-gee-anu laz-man ha-ze.

Many say the following when lighting the candles,
while others recite it together with Kiddush (There is
no need to recite this blessing twice).

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who has kept us alive and
brought us to this happy moment in our lives.

opportunity to raise my children and
grandchildren to be truly wise, lovers
of God, people of truth, who
illuminate the world with Torah,
good deeds and the work of the
Creator. Please hear my prayer at

this time. Regard me as a worthy
descendant of Sarah, Rebecca, Rachel
and Leah, our mothers, and let my
candles burn and never be
extinguished. Let the light of your
face shine upon us. Amen.

May it be Your will, God of our
ancestors, that You grant my family
and all Israel a good and long life.
Remember us with blessings and
kindness, fill our home with your
Divine Presence. Give me the

A Traditional Woman’s Prayer at Candle Lighting

ïֶךñְֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
ûָנוçְּשûֶׁר קִדäֲּשïָׁם, אéָעוֹלה
óֵרïִיק נéַדְלïְהèָנוּ לõִוèְּצüָיו, וõְוֹתñִצãְמבּ
יוֹם טוֹב.ûֶל)èְשãָׁת וûַבּ(שûֶׁל שׁ

ìְ ,ìָיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
ïָם,éָעוֹלïֶךְ הñֶלéֵינוּ מäֱלֹהא
ñָנוּ ìְמèְקִיìָּנוּ וëֱיéֶחûֶהשׁ
êֶה.éַזñַּן הêְמïַזôָּנוּ לåִיעéִגèְּהו

Blessing 
the
Children

Candle
Lighting
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Signposts for the Seder
1. The official opening of the Seder should begin by 
welcoming all the guests. Make sure to introduce all the
participants, so that everyone will be made to feel part of the
Jewish family – especially on a night when we recall what it
felt like to be strangers in the land of Egypt. You may ask all
the participants to say their Hebrew names as well.

2. We review briefly the order of the Seder by singing the
medieval poem by Rabbenu Shmuel of Falaise (France) that
summarizes the Signposts of the Seder (“Kadesh Urchatz”).

3. You may wish to give credit to all who have helped
prepare this Seder – its foods, its readings and its activities.

Blessing
the
Children
Sign 
Posts

The Agenda 
of the Seder

THE 15 STEPS OF THE SEDER
All sing: Kadesh First cup and Kiddush

UrChatz First handwashing (without a blessing)
Karpas First dipping: vegetable and salt water

Yachatz Breaking the middle matza
Maggid Storytelling

Rachtza Second handwashing (with a blessing)
Motzi First blessing over the matza

Matza Second blessing over the matza
Maror Second dipping: maror in charoset.   
Korech Hillel sandwich

Shulchan Orech Festive meal
Tzafun Afikoman (dessert) 
Barech Birkat hamazon (the blessing after eating)
Hallel Psalms of praise  
Nirtza Concluding prayer and folk songs

Candle
Lighting

≈jær“W vDeqæ
≈jæy æ sPær“Kæ
hx;j]r æ dygImæ

hX;mæ ayxi/m
JrE/K r/rm;

JrE/[ ˜j;l]vu
JrEB; ˜Wpx;

hx;r“nI lLehæ
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BLESSED ARE YOU, Adonai 
our God, Ruler of the Universe, 
who creates the fruit of the vine.

Ba-ruch ata Adonai, 

Elo-hei-nu me-lech ha-olam, 

bo-rei pree ha-gafen.

Tully Filmus

ìְ ,ìָיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
ïָם, éָעוֹלïֶךְ הñֶלéֵינוּ מäֱלֹהא

öֶן.åָפéַגöְּרִי הבּוֹרֵא פּ

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the
Universe, who has chosen us from among the nations
and the languages, sanctifying us by your mitzvot.
Lovingly, You have given us [Shabbat for rest and] festivals
for happiness, including today – 
[the Shabbat and] the Holiday of the
Matzot, the season of our liberation,
a sacred day to gather together and to
commemorate the Exodus from
Egypt. For You have chosen us and
sanctified us among the nations.
You have granted us [lovingly the

Shabbat and] joyfully the
holidays. Blessed are You,
Adonai, who sanctifies [the

Shabbat and] the people of
Israel and the festivals.

ãָנוּ ëַר בãָּחûֶר בäֲּשïָׁם, אéָעוֹלïֶךְ הñֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ, אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
üָיו, õְוֹתñִצãְמûָנוּ בçְּשèְׁקִדïָּשׁוֹן, וîָל לñִכñָּנוּ מñְמèְרוֹמôָם, וîָל עñִכּמ
ôֲדִיםמוֹעëָה וּ)ñְנוּחïִמãָתוֹת לûַבּ(שãָׁה éֲבäַהãְאéֵינוּ בäֱּלֹהìָ אìְיïָנוּ יüֶן לüִתèַּתּו
êֶהéַזãָת הûַבéַּשּׁ(הäֶת יוֹם ûָשׂוֹן אïְשóִׂים לñַנêְּמåִים וּזëַגëָּה, חñְחûִמïְשׂל
ãָה,)éֲבäַהãְא(בüֵּנוּ, ëֵרוּתñַן חêְמêֶה, זéַזñַּצוֹת הéַמëַּג החäֶת יוֹם)èְאו

ãָנוîִּי בìִם. כõְּרָיñִצäַת מõִיאïִיצîֶר לêֵכñִקְרָא קֹדֶשׁ, זמ
ñִים.ôַמéָעîָל הñִכüָּ מûְתçַּשüָׁנוּ קִדèְּאוֹתüָ וëַרְתãָּחב
ãְרָצוֹן)ãָה וּבéֲבäַהãְא(בûֶּךָ ôֲדֵי קָדְשׁוּמוֹעãָת)ûַבèְּשׁ(ו
üָנוּ.ïְתëַּלóְחéִנûָשׂוֹן הãְשëָׂה וּבñְחûִמãְשׂבּ
çֵשñְׁקַדìָּ, מìְיüָה יäַתãָּרוּךְ אבּ

äֵלûְרָאìִשׂיãָ(èְת וûַבéַּשׁ(ה
óִים.ñַנêְּמéַזèְהו

First Cup

Kadesh

BLESSED ARE YOU,
Adonai our God, Ruler
of the Universe, who
has kept us alive and
brought us to this happy
moment in our lives.

Now be seated, recline com-
fortably leaning to the left on a
pillow, and drink most of the cup.

ìְ,ìָיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
ïָם,éָעוֹלïֶךְ הñֶלéֵינוּ מäֱלֹהא
ñָנוìְּמèְקִיìָּנוּ וëֱיéֶחûֶהשׁ
êֶה.éַזñַּן הêְמïַזôָּנוּ לåִיעéִגèְּהו

On Saturday night
only, insert Havdalah
here (page 9) before

Shehecheeyanu.
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Karpas The First Dipping — Spring Greens

Urchatz The First Handwashing

1. Distribute Karpas (a vegetable) and dip it in salt
water, while reciting the appropriate blessing. Some Jews dip
in charoset.

2. While some medieval rabbis strictly forbid eating more
than an olive’s size of parsley for Karpas, you may wish to

Ba-ruch ata Adonai, 

Elo-hei-nu me-lech ha-olam, 

bo-rei pree ha-ada-ma.

For vegetables (like celery, parsley, or potatoes):

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who creates the fruit of the earth.

Washing
Hands,
Dipping
Greens,
and
Breaking
Matza

Urchatz

Karpas

Yachatz

Kadesh

ìְ ,ìָיüָה%יäַתּאãָרוּךְ"בּ
ïָם,%éָעוֹלïֶךְ%הñֶלéֵינוּ%מäֱלֹהא

ñָה.äֲדָמéָאöְרִי%הבּוֹרֵא%פּ

1. The ritual handwashing prepares us for eating finger
foods, Karpas, the hors d’oeuvres of the Pesach banquet.
It sanctifies the act of eating.

Yachatz Breaking the Matza
1. Breaking the Matza is one of many ritual acts that
turn the food of the Seder into a symbol of meaning.

2. Count off the matzot from top to bottom: 1, 2,
3, naming them, if you wish, “Cohen,” “Levi” and
“Yisrael” (the three ritual classes of the Jewish peo-
ple). 

The top matza is for the usual blessing over bread
(motzi). Tonight that blessing is recited over matza.

The bottom matza is for the Hillel sandwich
(korech) made with matza, maror, and charoset. 

3. Break the middle matza in two and explain that this is
for a dual purpose: the bigger portion is to be

hidden for the “afikoman” and
eaten when retrieved from the
children for dessert. It will be
the last taste of food at the
Seder. The smaller portion will
be eaten with the top matza
when we say the special
blessing over matza at the
beginning of the meal.

2. Ask for two volunteers: one to carry a pitcher of water
and to pour water over each guest’s hands, and one to carry
a basin and a towel. No blessing is said for this handwashing. 

revive the ancient custom of eating extensive appetizers –
each with its own dip. You may continue dipping and tasting
various fresh vegetables and other appetizers during the Seder
until sufficiently full to persevere during the extensive story-
telling (Maggid), but not so full as to ruin one's appetite for
the matza eaten later.
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Maggid:
Ha Lachma Anya
Telling the Story: ‘This is the Bread of Poverty and Persecution’

Ha la-ch-ma an-ya

Dee-acha-lu av-ha-ta-na

B’ar-ah d’meetz-ra-yeem.

Kol deech-feen, yei-tei v’ yei-chol,

Kol dee-tzreech, yei-tei v’ yee-fsach.

Ha-sha-ta ha-cha,

L’sha-na ha-ba-ah

be-ar-ah d’yis-rael

Ha-sha-ta av-dei,

L’sha-na ha-ba-ah

B’nei cho-reen.

HA LACHMA ANYA
THIS IS THE BREAD of poverty and persecution
that our ancestors ate in the land of Egypt. As it
says in the Torah “seven days shall you eat . . . matzot
– the bread of poverty and persecution” (Deut. 16:3) so that
you may “remember that you were a slave in Egypt . . .”
(Deut. 16:12). 

LET ALL who are hungry, come and eat
LET ALL who are in need, come and share 
the Pesach meal.

THIS YEAR we are still here –
Next year, in the land of Israel.

THIS YEAR we are still slaves –
Next year, free people.

1. The heart of the Seder is “Maggid” from the term
“Haggadah” meaning storytelling. In words but also in
drama we retell the Exodus, beginning with an Aramaic
explanation of the origin of matza.

2. Remove the cloth covering the matzot so that they
are in plain view during the telling of the story, the
Maggid. Raise the three matzot and point out the bro-
ken middle matza. Now the afikoman, the second half of
the middle matza, is hidden until dessert.

3. Some Rabbis require the Seder plate as well as the matzot
to be lifted up, as if they were about to be removed from the table
even before the meal has begun. This was originally designed to
arouse the children to ask questions.

4. Many Jews from African-Asian countries open the Maggid
with a Passover skit. Experiment with the script (provided on p.
13).  Morrocan Jews pass the matzot over everyone's head while
reciting Ha Lachma Anya. Some people open the door at this
point, as if to offer hospitality to anyone without a Seder.

Kadesh

Urchatz

Karpas

Yachatz

Maggid

Ha
Lachma
Anyaא להéָחïַמëְא עñָנôַיóְאìָ

óָא üָנéָתãְהäַבîָלוּ אäֲכçִי אדּ
ìִם. õְרָיñִצôָא דְמäַרְעãְאבּ

ìֵכוֹל, èְיüֵי וìֵיתיöִין îְפçִכîָל דּכּ
òַח. öְסìִפèְיüֵי וìֵיתõְרִיךְ יçִצîָל דּכּ

îָא, éָכüָא הûַתéָּשּׁה
äָה ãָאéַבóָּה הûָנïְשׁל
äֵל. ûְרָאìִשôָׂא דְיäַרְעãְאבּ

ãְדֵי, ôַבüָא עûַתéָּשּׁה
äָה ãָאéַבóָּה הûָנïְשׁל
óֵי חוֹרִין.ãְנבּ
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Knock on the door
Adults - Who’s there?
Children - Moshe, Aaron, and

Miriam. 
Adults - Come in. Tell us about

your journey!
Children - We have just arrived

from Egypt where we
were slaves to Pharaoh.
He made us do such
hard work. [Improvise
about how bad it was.]

Adults - How did you escape?
Children - God sent Moshe and

Aaron to tell Pharaoh:
“Let my people go.”
When he refused, God
sent 10 plagues.
[Improvise describing some
of the plagues.]
Finally God brought the
most awful plague on
the first born of Egypt.
Then Pharaoh was really
scared, so he kicked us
out.

Adults - Why are you dressed
like that? What is on your
shoulder?

Children - We escaped in the middle of the night and had no time to let
the dough for our bread rise. The dough that we wrapped in
our cloaks and slung over our shoulders turned to matza in
the heat of the sun.

Adults - Tell us about your adventures.
Children - Pharaoh changed his mind after releasing us and chased us

to the  edge of the Red Sea. We would have been caught for
sure, but then God split the sea. [Describe how it felt.]

Adults - Where are you going now?
Children - To Jerusalem.
All - La-shana ha-ba-ah Bee’Yerushalayeem!

In Egypt the Jews ate quickly and
anxiously because they were nervous
about the plague of the first born and

they were expecting their imminent depar-
ture into freedom. Today Jews of Africa
and Asia customarily act out the Exodus
itself dressing their children (or a dramati-
cally inclined adult) in baggy clothes, a
scarf or hat, hiking boots, a walking stick, a
belt with a canteen and, most important,
the afikoman wrapped in one’s clothes on
the shoulder (or perhaps in a back pack).  

Try sending the youngest children out
of the room (or the house) with a bag of
props and the help of an adult to prepare
this dialogue. Here is a semi-traditional
script that may be used by the “actors” at
the Seder.

A Passover Skit

Prague, 1526

An Open Door Policy

BEFORE COMMENCING any meal, Rav Huna of
Babylonia used to open the door and announce:
“Let all who are in need come and eat” 
(B.T. Taanit 20b).

Concern for the needy is characteristic of
every Jewish celebration. The Torah emphasizes:
“You shall rejoice in your festival – with your son
and daughter, your male and female servant, the
Levi, the stranger, the orphan and the widow in
your communities” (Deut. 16:14).
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Four Questions
1. Pour the second cup for everyone and let the
younger children sing “Ma Nishtana.”

Ma nish-ta-na ha-lai-la ha-zeh,

mee-kol ha-lei-lot?

She-b’chol ha-lei-lot,

anu och-leen,

cha-metz u-matza

Ha-lai-la ha-zeh, ku-lo matza.

She-b’chol ha-lei-lot

anu och-leen sh’ar y’ra-kot,

Ha-lai-la ha-zeh maror.

She-b’chol ha-lei-lot

ein anu mat-bee-leen, 

afee-lu pa-am achat

Ha-lai-la ha-zeh, shtei-p’ameem.

She-b’chol ha-lei-lot

anu och-leen,

bein yo-shveen 

u-vein m’su-been

Ha-lai-la ha-zeh, 

ku-la-nu m’su-been.

MA NISHTANA
HOW IS THIS NIGHT different 
from all other nights?

ON ALL other nights, 
we eat 
either leavened bread or matza, 
but on this night we eat only matza.

ON ALL other nights, 
we eat other kinds of vegetables,
but on this night we eat maror (bitter herbs).

ON ALL other nights, 
we need not dip 
our vegetables even once, 
but on this night we dip twice.

ON ALL other nights, 
we eat 
either sitting upright 
or reclining, 
but on this night 
we all recline.

Kadesh

Urchatz

Karpas

Yachatz

Maggid

Four
Questions

óָה üַנûְּתóִּשñַׁה נּמ
êֶה éַזïָּה הìְלïַיéַלּה
ïֵילוֹת?éַלîָּל הñִכּמ

ïֵילוֹת éַלּהîָלãְכûֶבּשׁ
ïִין îְלäָנוּ אוֹכא
õָה, ñַצñֵּץ וּמëָמח
õָה.ñַצîֻּלּוֹ מêֶה כéַּזïָּה הìְלïַיéַלּה

ïֵילוֹת éַלּהîָלãְכûֶבּשׁ
ìְרָקוֹתäָר יûְאïִין שîְׁלäָנוּ אוֹכא
ñָרוֹר. êֶה מéַזïָּה הìְלïַיéַלּה

ïֵילוֹת éַלּהîָלãְכûֶבּשׁ
ïִין ãִילíְבñַּטäָנוּ מäֵין אא
ëָת, äֶחôַם אöַעöִילוּ פäֲּפא
ñִים.ôָמöְעüֵי פûְתêֶּה שéַׁזïָּה הìְלïַיéַלּה

ïֵילוֹת éַלּהîָלãְכûֶבּשׁ
ïִין îְלäָנוּ אוֹכא
ãִין ûְבãֵין יוֹשׁבּ

ãִין,òֻבñְּסãֵין מוּב
êֶה éַזïָּה הìְלïַיéַלּה
ãִין.òֻבñְּסïָנוּ מîֻלּכּ

2. Some people distribute nuts and
candies to reward the children’s curiosity.
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The Rabbis as Storytellers
Shmuel’s Story: “We were slaves”

What if

When, in time to come, your children ask you:
“What is the meaning of the decrees, laws, and
rules that Adonai our God has enjoined upon
you?” You shall say to your children: “We were
slaves to Pharaoh in Egypt and Adonai freed
us from Egypt with a mighty hand and an
outstretched arm. Adonai produced before our
eyes great and awful signs and wonders in
Egypt, against Pharaoh and all his household;
and God freed us from there, so that God could
take us and give us the land that had been
promised on oath to our ancestors” (Deut. 6:20-23).

IF GOD hadn’t taken our ancestors out of Egypt,
then we would still be enslaved to Pharaoh in Egypt,
along with our children, and our children’s children.

EVEN IF all of us were wise, all of us discerning,
all of us veteran scholars, and all of us know-
ledgeable in Torah, it would still be a mitzvah
for us to retell the story of the Exodus from Egypt.

THE MORE and the longer one expands and
embellishes the story, the more commendable.

Kadesh

Urchatz

Karpas

Yachatz

Maggid

We Were
Slaves

Optional Song:

Avadeem hayeenu, hayeenu,
Ata bnei choreen, bnei choreen

Storytelling
Options
The Haggadah recom-
mends that parents now
go beyond the text of
the Haggadah and
improvise dramatically in
retelling the story of the
Exodus. The traditional
Haggadah does not
include a script for the
storyteller.  For ideas,
turn to pages 86-91.

ìִם.õְרָיñִצãְמöַרְעֹה בïְּפìִינוּ לéָיהãָדִיםôֲב"ע
ûָם, ñִשéֵּׁינוּ מäֱלֹהìָ אìְיäֵנוּ יõִיאèַיּוֹצו
ìָה."óְטוּיôַ נêְרוֹעãִזêָקָה וּבëֲזìָד חãְיבּ

üֵינוּ äֲבוֹתäֶת אãָרוּךְ הוּא אúָדוֹשׁ בéַּקõִּיא הלֹא הוֹצäִלּוèְּאו
óֵינוּ, ãָנóֵי בãְנóֵינוּ וּבãָנäָנוּ וּבéֲרֵי אìִם, הõְרַיñִצñִמּמ
ìִם. õְרָיñִצãְמöַרְעֹה בïְּפìִינוּ לéָיãָדִים הôְבûֻּעñְשׁמ

ñִים, îָמëֲכïָנוּ חîֻלּכöִּילוäֲּפèַאו
óִים, êְקֵנïָנוּ זîֻלóִּים, כóְּבוֹנïָנוּ נîֻלּכּ
éַתּוֹרָה, äֶת הôִים אïָנוּ יוֹדְעîֻלּכּ
ìִם. õְרָיñִצäַת מõִיאãִיצöֵר בòַּפïְּסïֵינוּ לôָלèָה עõְוñִצמ

ìִם, õְרַיñִצäַת מõִיאãִיצöֵר בòַּפïְּסãֶה לñַרְבéַּמּהîָלèְכו
ãָח.ûֻבñְּשêֶׁה מéֲרֵי זה

ìִינוéָּיìִינוּ,Uהéָיãָדִים הôֲבע
óֵיײַחוֹרִין.ãְנóֵיײַחוֹרִין, בãְּנüָה בôַּתּע

(Now adults are invited to retell the Exodus story in their own words, or to read aloud one story about Moshe, p. 87-90.)
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The Longest Seder: The Five Rabbis of Bnai B’rak
A TALE OF Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi
Elazar son of Azarya, Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon:
they were reclining at the Seder in Bnai B’rak, and
they spent the whole night long telling the story of
the going out of Egypt, until their pupils came and
said to them: “Our masters, it is time to
recite the morning Sh’ma!”

Recalling the Exodus 
Every Night
RABBI ELAZAR son of Azarya said: “Even though I
am like a man of seventy, I had never understood
why the going out from Egypt should be men-
tioned at night-time, until ben Zoma explained it to me from the verse, ‘That
you may remember the day when you came out of Egypt all the days of your life’
(Deuteronomy 16:3).
‘The days of your life’ means just the days! BUT ‘All the days of your life’ means
the nights as well!”
However the Rabbis explain:
“‘The days of your life’ means this life!
BUT ‘All the days of your life’ means the days of the Messiah as well!”

Otto Geismar, 1927

Personal Recollections: “My Most Unusual Seder”
The Seder is as much a family renewal cer-
emony as a remembrance of ancient
Egypt. Sharing family memories with the
younger members as well as involving the
guests, who may feel homesick, will con-
tribute to the bonding of all participants.

1. Ask the participants, especially
the guests, to share a special
Seder memory from home or
from their most unusual Seder.
(See The Leader’s Guide, pp. 47-54
for great Seders in Jewish history).

2. Ask the participants, especial-
ly the oldest ones, to recall their
best or their worst moment at the
old family Seder. (For example, the
Seder when I had stage fright in
the middle of the four questions).

êָר ôָזïְעäֶלãִי אèְרַבôַּ, וûֻעìְהוֹשãִׁי יèְרַבêֶּר, וôֶזïִיעäֱלãִי אãְרַבּבûֶּהôֲשñַׂעמ
ãִיןòֻבñְּסéָיוּ מûֶהíַרְפוֹן, שãִׁי טèְרַבãָּא, וôֲקִיבãִי עèְרַבìָּה, וêַרְיôֲזãֶן עבּ
îָלìִם, כõְּרַיñִצäַת מõִיאãִיצöְרִים בòַּפñְּסéָיוּ מèְהãְרַק, וóֵי בãְנãִבבּ

éֶם:ïָהñְרוּ לäָמèְאéֶם וñִידֵיהïְמüַלãָאוּ תûֶבôַּד שïָׁה, עìְלïַיéַלּאוֹתוֹ ה
ëֲרִית.ûַחûֶל שñַׁע, שûְׁמäַת שñַׁן קְרִיאêְמôַ זåִיעéִגüֵּינוּ, הרַבּוֹת

ôִיםãְעûִבãֶן שîְׁבóִי כäֲּנéֲרֵי אìָה. הêַרְיôֲזãֶן עבêָּרôָזïְעäֶלãִי אñַר רַבäָּמא
ïֵילוֹת. ãַלìִּם בõְּרַיñִצäַת מõִיאìְצñֵר יäָמüֵאûֶתüִּי, שîִׁיתêָכèְלֹא זóָה, וûָנשׁ
äֶת יוֹםêְכֹּר, אüִזôַן תñַּעïְמñַר: "לäֱמóֶאûֶנñָּא. שãֶׁן זוֹמûָהּ בçְּרָשûֶׁדôַּד שּׁע
ìֶיךָ." ëַיñֵּי חìְמìִם, כֹּל יõְרַיñִצäֶרֶץ מñֵאüְךָ מõֵאתצ
ïֵילוֹת.éַלìֶּיךָ" — הëַיñֵּי חìְמñִים. "כֹּל יìָמéַיìֶּיךָ" —הëַיñֵּי חìְמ"י
êֶה. éַזïָּם הéָעוֹלìֶיךָ" — הëַיñֵּי חìְמñְרִים: "יñִים אוֹמîָמëֲכèַחו

ûִ.ëַיחñָשéַׁמïִּימוֹת הãִיא לéָבïְהìֶיךָ" — לëַיñֵּי חìְמ"כֹּל י
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Istavan Zador, Four Children (Budapest, 1924)

BLESSED be God
Blessed be He
Blessed be the Giver of the Torah to the people Israel
Blessed be He.

THE TORAH alludes to Four Children:
One Wise, One Wicked, One Simple, 
One Who Does Not Know How to Ask.

The Four Children
1. The Haggadah offers us educational advice about 
intergenerational storytelling. The midrash of the Four
Children invites us to distinguish different character types and
to suggest different approaches to our offspring. 
Consider the artistic interpretations of the Four Children, 
and compare and contrast them.

2. The Rabbis turn the commandment of “v’heegadta”
(you shall tell) into a mitzvah of dialogue – with give and
take on both sides. Successful dialogue means that each side,
and especially the side anxious to “pass on the message,” be
keenly attentive to what the other is saying and feeling – to
the particular personality and his or her needs.

ñָקוֹם. éַמּהãָרוּךְ בּ
ãָרוּךְ הוּא. בּ
äֵל. ûְרָאìִשôַׂמּוֹ יïְעüַן תּוֹרָה לóָתûֶנãָּרוּךְ שׁבּ
ãָרוּךְ הוּא. בּ

ãְרָה תוֹרָה. çִבóִּים דãָּנôָה בãָעäַרְבּאåֶד óֶגîְנכּ
üָם, ëָד תäֶּחèְאûָע, וëָד רָשäֶׁחèְאîָם, וëָכëָד חäֶחא
ûְאוֹל.ïִשôַׁ לäֵינוֹ יוֹדֵעûֶאëָד שäֶׁחèְאו
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Arthur Syzk,
Poland, 1939Eastern European Types
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Lola, U.S.A, 1920

Nota Koslowsky, U.S.A, 1944

Jakob Steinhardt, Germany, 1923

Dick Codor © 1981
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The Four Children as a Screenplay

1. A simple reading of the Haggadah’s midrash of the
four children can obscure the fact that it provides the script
for a dialogue. Let each character in the dialogue be played
by a different Seder participant.

2. The cast is as follows: - Narrator
- Each of the four children
- Four parents who answer.

3. The reading goes as follows:

Narrator: What does the wise child say?
Wise Child: “What are the testimonies, the statutes, and the laws

which Adonai our God has commanded you?” (Deut. 6:20).

Narrator: You must tell some of the laws of Pesach (from the
Mishna, for example):

1st Parent: “We do not proceed to any afikoman (dessert or after
dinner celebrations) after eating the Pesach lamb” 
(Mishna Pesachim chapter 10).

Narrator: What does the wicked child say?
Wicked Child: “Whatever does this service mean to you?” (Exodus 12:26).

Narrator: This child emphasizes “to you” and not to himself or
herself! Since the child excludes himself or herself from
the community and rejects a major principle of faith,
you should “set that child’s teeth on edge” and say:

2nd Parent: “It is because of this, that Adonai did for me when I
went free from Egypt” (Exodus 13:8).

“Me” and not that one! Had that one been there, 
he or she would not have been redeemed. 

Otto Geismar, the Wise Child and the Wicked Child, 1927
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ñֵר? ñַה הוּא אוֹמîָם מëָכח
ûֶרäֲשíִׁים, אöָטûְפñִּשéַׁמèְּהúִים וëֻקéַּחèְהôֵדֹת וéָעñָה ה"מ
(דברים ו, כ)îֶם?" üְכäֶתéֵינוּ אäֱלֹהìָ אìְיèָה יõִוּצ
òַח: öֶסéַפïְּכוֹת הéִלîְהñָר לוֹ כäֱּמüָה אäַתäַּף אèְאו

ñָן." öִיקוֹמäֲפòַח אöֶסéַפëַּר הäַחíִירִין אöְטñַפäֵין מ"א
(משנה, פסחים פרק י')

ñֵר? ñַה הוּא אוֹמûָע מרָשׁ
(שמות יב, כו)îֶם?" ïָכéַזֹּאת לôֲבֹדָה הéָעñָה ה"מ
îֶם" ולֹא "לוֹ!"ïָכ"ל
öַרîָפïָל, כîְּלéַכñִּן הõְמוֹ מôַצäֶת עõִיא אûֶהוֹצöִי שïְׁפוּל
ñָרäֱמèֶאóָיו, וûִנäֶּת שéֵׁה אéַקְהüָה הäַתäַּף אèְאúָר. וôִקãָּעבּ

üִיõֵאתãְצïִי, בìָּ לìְיûָה יôָשêֶׂה, עôֲבוּר זãַעלוֹ: "בּ
èְלֹא "לוֹ". ïִי" ו"ל(שמות יג, ח).ìִם" õְרָיñִצñִמּמ
äָל.åְאóִגìָה נéָיûָם, לֹא הìָה שéָׁיäִלּוּ הא

Embarassing your Parents

This difficult child is determined to embarrass us, the parents (in the
midst of the Seder before all the guests).  He implies that the wine and
lambchops are only for our culinary pleasure when he says pointedly,
“This service is for you” (not for God). (Don Isaac Abrabanel, Spain, 15th C.)
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The Four Children Continued
Narrator: What does the simple child ask?
Simple Child: “What is this?” (Exodus 13:14).

Narrator: And you shall say to that child:
3rd Parent: “By a mighty hand Adonai brought us out of

Egypt, out of the house of bondage.” 

Narrator: As for the child who does not know
how to ask, you should prompt him, as it is said:
“You shall tell your child on that day, saying:”

4th Parent: “It is because of this, that Adonai did for me
when I went free from Egypt” (Exodus 13:8).

Otto Geismar, 1927

“You shall tell your child” (Exodus 13:8)

The Rabbis wondered about: “You shall tell your child on that day: ‘It is
because of this, that Adonai did for me when I went free from Egypt.’”

Could this verse mean that you should begin to tell the story 
at the beginning of the month (in which the Exodus occurred)?

No, for the verse explicitly states “on that day” (of the Exodus).
Could that mean that we start when it is still daytime?
No, for the verse explicitly states: “because of this.” “This” refers to

matza and marror laid before you (only on Seder night). (Mekhilta)

“This” implies that the parents must point at the matza and marror,
using them as visual aids to tell the story. (Rabbi Simcha of Vitri)
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ñֵר? ñַה הוּא אוֹמüָם מתּ
(שמות יג, יד)ñַה זֹּאת?" "מ
ïָיו: äֵלüָ אñַרְתäָּמèְא"ו
ãָדִים".ôֲבãֵית עñִבìִּם מõְרַיñִצñִמìָּ מìְיäָנוּ יõִיאìָד הוֹצêֶק יãְחֹזבּ

ûְאוֹל? ïִשôַׁ לäֵינוֹ יוֹדֵעûֶאèְשׁו
üַח לוֹ. öְתüְ פäַּתּא
ïֵאמֹר: éַהוּא לãַיּוֹם הóְךָ, בãִּנïְבüָ לåַדְתéִּגèְּהñַר: "וäֱמóֶאûֶנּשׁ
(שמות יג, ח)" 'ìִם.õְרָיñִצñִמüִּי מõֵאתãְצïִי, בìָּ לìְיûָה יôָשêֶׂה עôֲבוּר זãַע'בּ

ñֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ? ìָכוֹל מOיóְךָ".ãִנïְבüָ לåַדְתéִּגèְּה"ו
éַהוּא" (שמות י"ג ח).ãַיּוֹם הñַר: "בïְּמוּד לוֹמüַלתּ
ãְעוֹד יוֹם? ñִבìָּכוֹל מéַהוּא, יãַיּוֹם הäִי בּא
êֶה." ôֲבוּר זãַעñַר: "בïְּמוּד לוֹמüַלתּ
ìֵשׁ ûֶיôָּה שûָׁעãְשïָׁא בäֶּלüִּי, אñַרְתäָּמêֶה", לֹא אôֲבוּר זãַע"בּ
.ךóֶָיöָנïְפëִים לóָחñֻנñָרוֹר מõָה וּמñַצּמ

The Parent of the Silent Child

The child does not ask because he is afraid of mak-
ing a mistake.  He does not know how to phrase
his question and lacks confidence.  Therefore, the
parent should try to lead him into a conversation,
to encourage him, to strengthen him, to strength-
en his confidence. (Marc Angel, Sephardic Haggadah, p. 30)



The Internet Haggadah Speaks of Four Kinds of People Who Use Zoom:

The Wise
The Wicked
The Simple
The One Who Does Not Know How to “Mute”

The Wise Person says: “I’ll handle the Admin Feature Controls and Chat 
Rooms, and forward the Cloud Recording Transcript after the call.”

The Wicked Person says: “Since I have unlimited duration, I scheduled the 
meeting for six hours—as it says in the Haggadah, whoever prolongs the 
telling of the story, harei zeh ‘shubach, is praiseworthy.”

The Simple Person says: “Hello? Am I on? I can hear you but I can’t see 
you.”
[Jerusalem Talmud reads here: “I can see you, but I can’t hear you.”]

The One Who Does Not Know How to Mute says: “How should I know 
where you put the keys? I’m stuck on this stupid Zoom call with these 
idiots.”

To the Wise Person you should offer all of the Zoom Pro Optional Add-On 
Plans.

To the Wicked Person you should say: “Had you been in charge, we would 
still be in Egypt.”

To the Simple Person you should say: “Try the call-in number instead.”

To the One Who Does Not Know How to Mute you should say: “Why should 
this night be different from all other nights?”
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Rav’s Pesach Story
From Serving Idols to Spiritual Liberation
1. The Haggadah offers two versions of the Exodus story.
The Talmudic Rabbi, Shmuel, emphasized political enslave-
ment (“We were slaves in Egypt”). Now we turn to his col-
league, Rav, to hear about spiritual servitude.

2. Rav’s version is drawn from Joshua's farewell speech to
the nation of Israel. Joshua feared that the new generation in
Israel might assimilate to the local pagan cultures. So he told
them the story of Abraham’s liberation from idolatry.

IN THE BEGINNING our ancestors were idol worshippers
But now God has brought us near to serve Adonai.

The leader:
JOSHUA said to all the people: “Thus said Adonai the God of
Israel: Long ago your ancestors including Terach, father of
Abraham and Nachor, lived beyond the Euphrates and worshipped
other gods. But I took your father Abraham from beyond the
Euphrates and led him through the whole land of Canaan and
multiplied his offspring. I gave him Isaac, and to Isaac I gave Jacob
and Esau . . . Then Jacob and his children went down to Egypt.”

“Then I sent Moses and Aaron, and brought plagues on Egypt
after which I freed you – I freed your ancestors – from Egypt. Now,
therefore, serve Adonai with undivided loyalty. . . . Or, if you are
loath to serve Adonai, choose this day other gods to serve. But I
and my family will serve Adonai.”

All:

IN REPLY, the people declared, “Far be it from us to
forsake Adonai and serve other gods! For it was
Adonai our God who brought us and our ancestors
up from the land of Egypt, the house of bondage,
and who performed those wondrous signs before
our very eyes . . . Now we too will serve Adonai, for
Adonai is our God” (Joshua 24: 1-18).

Jews-by-Choice
Abraham and Sarah were converts who as mature
adults made daring spiritual choices. Today many of
us are really Jews-by-choice (whether as converts or
as born Jews). For we continuously reflect on our
life choices and make decisions about how Jewishly
to live. Ask several people to share their personal
journey as Jews.
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üֵינוּ. äֲבוֹתéָיוּ אêָרָה הôֲבוֹדָה זãְדֵי עעוֹבïָהëִלüְּחñִתּמ
: C(יהושע כ"ד)ñַרäֱמóֶאûֶנôֲּבוֹדָתוֹ. שïַׁעñָקוֹם לéַמãָּנוּ הûָו קֵרְבîְשôַׁכèְעו

ôָם: éָעîָל הäֶל כôַּ אûֻעìְהוֹשׁיñֶרèַיֹּאמ"ו
äֵל, ûְרָאìִשéֵׂי יäֱלֹהìָ אìְיñַר יäָמ'כֹּה א

ãִיäֲבüֶרַח אïָם, תñֵּעוֹלîֶם מüֵיכäֲבוֹתûְבוּ אìָשéָׁר יóָהéַנãֶּר הôֵבãְעבּ
ëֵרִים. äֲחéִים אäֱלֹהãְדוּ אôַבìַעèַיóָּחוֹר, וãִי נäֲבèַאéָם וãְרָהäַבא
éָר, óָהéַנãֶּר הôֵבñֵעéָם מãְרָהäַבäֶת אîֶם אãִיכäֲבäֶת אúַח אäֶקèָּאו
ôַן. óָעîְנäֶרֶץ כîָּל אãְכïֵךְ אוֹתוֹ בèָּאוֹלו
ëָק. õְחìִצäֶת יüֶן לוֹ אäֶתèָּאêַרְעוֹ, וäֶת זãֶה אäַרְבèָּאו
ûָו. ôֵשäֶׂת עèְאôֲקֹב וìַעäֶת יëָק אõְחìִצïְיüֵן לäֶתèָּאו
ûֶת אוֹתוֹ. ïָרֶשôִׁיר, לûֵעéַר שäֶׂת הûָו אôֵשïְׂעüֵן לäֶתèָּאו
"'ìִם.õְרָיñִצìָרְדוּ מóָיו יãָנôֲקֹב וּבìַעèְיו
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Keeping the Promise
After recalling Abraham’s spiritual journey to God (p. 34)
and his ascent to Eretz Yisrael, the Haggadah will recount the
descent of his great grandchildren to Egyptian slavery (“The

Wandering Aramean,” p. 36). But first the Haggadah reassures
us, as God did to Abraham, that there is a Divine pledge to
Jewish continuity whatever the ups and downs of history.

Standing Up For Us
1. Cover the matza, raise your cup and sing together,

acknowledging God’s commitment to our survival.

The leader: 
BLESSED is the One who keeps the Promise to Israel. The Holy
One Blessed be He calculated the end of our exile and acted just
as promised to Abraham our Father at the Covenant between the
Pieces (Genesis 15: 7-17):
“And God said to Abram: You must know that your seed will be
strangers in a land not theirs; the people (of that land) will put
them in servitude and afflict them for four hundred years. But as
for the nation to which they are in servitude – I will bring judg-
ment on them, and after that (your seed) will go out with great
wealth” (Genesis 15: 13-14).

V’hee she-am-da, 

la-a-vo-tei-nu v’la-nu, 

she-lo eh-chad beel-vad, 

amad alei-nu l’cha-lo-tei-nu 

eh-la she-b’chol dor va-dor 

om-deem a-lei-nu l’cha-lo-tei-nu, 

v’ha-ka-dosh ba-ruch hu 

ma-tzee-lei-nu mee-ya-dam.

THIS PROMISE has stood for our parents and
for us in good stead.
For not just one enemy has stood against us 
to wipe us out. 
But in every generation there have been those
who have stood against us to wipe us out, 
Yet the Holy One, Blessed be He, 
keeps on saving us from their hands.

úָדוֹשéַׁקûֶּהãָרוּךְ הוּא. שäֵׁל, בûְּרָאìִשïְׂיëָתוֹ לíָחãְטéַבñֵר השׁוֹמãָרוּךְבּ
éָםãְרָהäַבïְאñַר לäָמûֶאñָה שîְּׁמôֲשׂוֹת כïַּעúֵץ, לéַקäֶּת הûַב אëִשãָּׁרוּךְ הוּא חבּ
:(בראשית טו, יג)ñַרäֱEמóֶאûֶנüָּרִים, שãְׁתéַבãֵּין הãְרִית בãִּבãִינוּ בäָּבא
, ךêַôֲָרְעìֶה זéְיìִהåֵר יîִי גüֵדַע, כôַּ תìָּדֹעãְרָם יäַבïְאñֶר לèַיֹּאמ"ו
óָה. ûָנñֵאוֹת שãַׁע מäַרְבüָּם אôִנּוּ אֹתèְעãָדוּם וôֲבèַעéֶם, וïָהäֶרֶץ לֹא לãְאבּ
îִי. äָנֹכçָן אôֲבֹדוּ דìַּעûֶר יäֲשéַׁגּוֹי אäֶת הåַם אèְגו
åָדוֹל."îֻשׁ גãִּרְכõְאוּ, בìֵּצîֵן יëֲרֵי כäַחèְאו

ñְדָהôָמûֶעéִיא שèְׁהו
ïָנוּ. èְלüֵינוּ וäֲבוֹתïַאל
ãָד, ïְבãִלëָד בäֶּחûֶלֹא אשׁ
üֵנוּ. îַלּוֹתïְכïֵינוּ לôָלñַד עôָמע
èָדוֹר, îָל דּוֹר וãְכûֶבïָּא שäֶׁלּא

üֵנוּ, îַלּוֹתïְכïֵינוּ לôָלñְדִים עעוֹמ
ãָרוּךְ הוּא úָדוֹשׁ בéַּקèְּהו
ìָדָם.ñִיïֵּנוּ מõִילñַצּמ

2. Afterwards, set the cup down and uncover
the matza for the continuation of Maggid.

E. M. Lilien
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“Arami Oved Avi”
The Wandering Jew

On Seder night we recall that we were once "Wandering
Jews,"  characters in a story of rags to riches, slavery to free-
dom (Deuteronomy 26). 

We are urged to discuss these themes in a mini-symposium at
the table, as the five rabbis at Bnai Brak once did, even for a
whole night long.

TheTorah:ATale of Persecution and Homecoming
Narrator:
When you enter the land that Adonai your God is giving you as an
inheritance, and you possess it and settle on it, then you shall take
some of every first fruit of the soil. Put it in a basket and go to the
place where Adonai your God will choose to establish His Name. You
will go before the cohen (priest) in charge at that time and say to him:

All:

Today I will tell Adonai our God how I have come to the
land Adonai swore to our ancestors to give to us . . . 

“MY ANCESTOR was a wandering Aramean. He descended to
Egypt and resided there in small numbers. He became a
nation – great, powerful and numerous. The Egyptians
treated us badly. They persecuted us and put us under
hard labor. We cried out to Adonai, the God of our ances-
tors. God heard our voice. God saw our persecution, our
toil and our oppression. God took us out of Egypt with a
strong hand and an outstretched arm, with awesome
power, signs and wonders. God brought us to this place
and gave us this land, a land of milk and honey. Now I
have brought the first fruits of this soil, which you, God,
gave me” (Deut. 26:1-10).

Prague, 1526
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Wandering
Jew

ûָם åָר שìָׁגèַיñָּה,-וìְמõְרַיñִצìֵרֶד מèַיּו,,ãִיäָבãֵד אñִי אֹבäֲרַמּ"א
èָרָב.ôָצוּם וåָדוֹל, עïְגוֹי גûָּם לéִי שìְׁהèַיôָט. וñְעüֵי מñְתãִמבּ
ôַנּוּנוּ. ìְעèַיõְרִים וñִצéַמüָּנוּ הìָרֵעוּ אֹתèַיּו
ûָה.ôֲבֹדָה קָשïֵׁינוּ עôָלüְנוּ עìִתèַּיּו
üֵינוּ, äֲבֹתéֵי אäֱלֹהìָ אìְיäֶל יôַק אõְעóִצèַנּו
ìֵנוּ, óְיôָנäֶת עìַרְא אèַיïֵּנוּ, וäֶת קֹלìָ אìְיñַע יûְמìִשèַׁיּו
õֵנוּ.ëֲצïַחäֶת לèְאïֵנוּ, וñָלôֲמäֶת עèְאו
êְ ôַרֹעãִזêָקָה, וּבëֲזìָד חãְיìִם, בõְּרַיñִצñִמìָּ מìְיäֵנוּ יõִאèַיּוֹצו
üִים,öְתãְמוֹפãְאֹתוֹת וּבåָדוֹל וּבãְמֹרָא גìָה, וּבóְטוּינ
äָרֶץéָאäֶת הïָנוּ אüֶןײַלìִתèַּיêֶּה וéַזñָּקוֹם הéַמäֶּל הäֵנוּ אãִאìְבèַיו
ãָשׁ."ïָב וּדְבëָלãַת חêָבäֶרֶץ זéַזֹּאת אה
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This month shall be unto you the
beginning of months. This day
shall be unto you the first day of
all days till the end of time. For
today you have been delivered
from slavery unto freedom. Today
you have become a nation.

Egypt, with its taskmasters and
its heathen beliefs, is behind you.
In front of you is the desert, vast
and terrible. But this terrifying
wilderness leads to a land flowing
with milk and honey, to the land
of your fathers. Be not dismayed.

For if you will remain faithful to
the covenant and willingly under-
take all the sacrifices the Lord may
exact from you – then He will
allow no harm to come to you,
and your enemy shall not over-
power you.

As you have emerged today
from bondage unto freedom, so
shall you be free tomorrow in the
land of your fathers.
Hear, O Israel: The Lord our God,
the Lord is one!

MOSES, The Son of Amram

WE QUIT EGYPT TODAY
Pharaoh gives in to Moses as 10th plague
wipes out Kingdom’s First-born.
Rameses, 15 Aviv. - Moses’ oft-repeated plea to Pharaoh
Merneptah, to “let my people go”, was finally heard today, just
after midnight, when the king of Egypt, badly shaken by the
death of his eldest son, not only agreed to Moses’ request, but
actually insisted that the Israelites leave the country immedi-
ately. Pharaoh had sent for the Israelite leaders as soon as word
had reached him that all of Egypt’s first-born – including
Pharaoh’s – had been “mysteriously” struck down at midnight.

Chronicles
15 Aviv 2524 © Reubeni Foundation Dr. Israel Eldad & Moshe Aumann, Editors

Sons of Jacob: Tribes of Israel!

Pharaoh Capitulates

Hebrews Spared

Merneptah surrounded by his
Council of Magicians, addressed
Moses and Aaron in these words:

“Rise up and get you forth
from among my people – you
and the Children of Israel – and
go serve your Lord as you have
said. Take your flocks and your
herds and be gone!”

But then Merneptah began to
mention terms and limitations.

To the consternation of those

present, Moses dared to interrupt
Pharaoh, as he curtly rejected all
conditions. This was unprecedent-
ed in the palace, and contrary to
the sacred protocol, in which
Moses is well-versed.

Moses declared emphatically that
he had been willing to discuss
terms before God smote the land
of Egypt – but not any more. A
smitten people, he added, does not
dictate terms; it has to accept them.

Moses and Aaron had expected the
call. They had left for Rameses sev-
eral hours earlier, after Moses had
told reporters : “The period of hag-

gling is over. This time we are going
to tell Pharaoh briefly and precise-
ly: Tonight we leave. And I think
that this time Pharaoh will relent.”

A summary check of Israelite
homes in the Goshen province
reveals that the Angel of Death, on
his way to smite the sons of Egypt,
passed over the families of the
Hebrews and left them intact.

It seems the Children of Israel
were under God’s  special protection
tonight, for not only are all the first-
born sons still alive – but no Israelite
died in the course of the night, even
of so-called natural causes.

News 
of the PastChronicles
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God’s Finger and the 
Sixteen Drops
It is a medieval custom to dip one’s finger in the Seder’s 
second cup of wine and to remove sixteen drops of wine. As
each plague is recited we decrease our own joy, drop by drop,
as we recall the enemy’s pain. Besides the ten plagues, the

extra six drops correspond to the three prophetic plagues
mentioned by the prophet Joel – blood, fire and smoke – and
the three word abbreviation of the ten plagues invented by
Rabbi Yehuda – d’tzach, adash, b’achab.

“WITH WONDERS” refers to the plagues of blood, fire
and smoke that are recalled by the prophet Joel:
“Before the great and terrible day of
Adonai comes, I will set wonders in the
sky and on earth . . . blood, fire, pillars
of smoke! Da-am (drop of wine) va-eish
(drop) v’teemrot ashan (drop)! The sun
shall turn to darkness and the moon
into blood” (Joel 3:3).

Otto Geismar, 1927

Recount the Plagues
Recount the plagues that have struck this year and for each remove a
drop of wine from one’s cup of joy. Some families recount ecological,
economic or political plagues at this point.

:4(יואל ג, ג)ñַרäֱמóֶאûֶנñָּה שîְּׁמçָם. כéַּדêֶּה הזüִים."öְתãְמוֹפ"וּב
üִים, öְתüִי מוֹפüַתóָּתèְנ"ו
äָרֶץ:ãָאìִם וּבñַיûָמãַשּׁבּ

çָם. דּ
äֵשׁ. èָאו
ûָן."ôָשñְׁרוֹת עüִימèְתו

ëֵר. äַחãָר אçָבדּ
ìִם.üַיûְתּשêָׁקָה"ëֲזìָד חãְי"בּ

ìִם.üַיûְתּשìָׁה"óְטוּיôַ נêְרֹעãִז"וּב
ìִם.üַיûְתּשåָׁדוֹל"ãְמוֹרָא גּ"וּב
ìִם.üַיûְתּשãְׁאֹתוֹת""וּב
ìִם.üַיûְתּשüִׁים"öְתãְמֹפ"וּב
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The Holy One Blessed Be He brought
ten plagues on the Egyptians in Egypt.
These are the ten: 

The Ten Plagues

Rabbi Yehuda used to abbreviate them as an acrostic :
D-Tza-Kh (drop) (Da-am/Tzefar-dei-ah/Kee-neem)
A-Da-Sh (drop) (Ah-rov/Deh-ver/Sh’cheen)
B’-A-Cha-B (drop) (Ba-rad/Ar-beh/Cho-shech/Makat B’chorot)

Blood

Frogs

Lice

Wild beasts (or insects)

Cattle plague

Boils

Hail

Locust

Darkness

Death of the Firstborn

Kadesh
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Karpas

Yachatz

Maggid

Ten
Plagues

çָם דּ!1.

çֵ ôַעöַרְדõְּפצ!2$.

óִים îִנּכּ!3$.

ôָרוֹב ע!4$.

ãֶר çֶבדּ!5$.

ëִין ûְחשׁ!6$.

ãָרָד בּ!7$.

ãֶה äַרְבּא!8$.

ûֶךְ חשׁ!9$.

ãְכוֹרוֹתîַת בñַּכּמ!10$.

ãִיא éֵבûֶהñַכּוֹת שûֶׁר מôֶשäֵׂלּוּ עא
ôַלãָרוּךְ הוּא עúָדוֹשׁ בéַּקּה
éֵן:äֵלוּ הèְאìִם, וõְרַיñִצãְמõְרִים בñִּצéַמּה

óִים:ñָנòִמéֶּם סãָהüֵן בìָּה נוֹתéָיìְהוּדָה הãִי ירַבּ
õַ"ךְ çְצדּ
ôֲדַ"שׁ ע
ëַ"ב.äַחãְאבּ
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Dayeinu
“It Would Have Been Enough”

Dayeinu commemorates a long list of miraculous things God
did for us, any one of which would have been pretty amazing
just by itself. For example, “Had God only taken us out of

Egypt but not punished the Egyptians – it would have been
enough.” Dayeinu, translated liberally, means, “Thank you,
God, for overdoing it.” (See the English on page 51).

Ee-lu ho-tzee-anu mee-Meetz-ra-yeem,

v’lo asa va-hem sh’fa-teem, Da-yeinu

Ee-lu asa va-hem sh’fa-teem,

v’lo asa vei-lo-hei-hem, Da-yeinu

Ee-lu asa vei-lo-hei-hem,

v’lo ha-rag et b’cho-rei-hem, Da-yeinu

Ee-lu ha-rag et b’cho-rei-hem,

v’lo natan la-nu et ma-mo-nam, Da-yeinu

Ee-lu natan la-nu et ma-mo-nam,

v’lo kara la-nu et ha-yam, Da-yeinu

Kadesh
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Dayeinu

ïֵינוּ:ôָלñָקוֹם עïַמôֲּלוֹת טוֹבוֹת לñַעñָה מîַמּכּ

ìִם,õְרַיñִצñִמäָּנוּ מõִיאהוֹצäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדíִּים,öָטûְפéֶם שãָׁהûָה בôָשèְׂלֹא עו

íִים,öָטûְפéֶם שãָׁהûָה בôָשׂעäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדéֶּם,éֵיהãֵאלֹהûָה בôָשèְׂלֹא עו

éֶם,éֵיהãֵאלֹהûָה בôָשׂעäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדéֶּם,ãְכוֹרֵיהäֶת בéָּרַג אèְלֹא הו

éֶם,ãְכוֹרֵיהäֶת בéָּרַג אהäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדóָּם,ñָמוֹנäֶת מïָנוּ אüַן לóָתèְלֹא נו

óָם,ñָמוֹנäֶת מïָנוּ אüַן לóָתנäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדìָּם,éַיäֶּת הïָנוּ אèְלֹא קָרַע לו
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Ee-lu ka-ra la-nu et ha-yam,

v’lo he-eh-vee-ra-nu 

v’to-cho beh-cha-ra-va, Da-yeinu

Ee-lu he-eh-vee-ra-nu  

b’to-cho beh-cha-ra-va,

v’lo shee-ka et tza-rei-nu b’to-cho, Da-yeinu

Ee-lu shee-ka et tza-rei-nu b’to-cho,

v’lo see-peik tzor-kei-nu ba-meed-bar 

ar-ba-eem shana, Da-yeinu

Ee-lu see-peik tzor-kei-nu ba-meed-bar

ar-ba-eem sha-na, 

v’lo he-eh-chee-la-nu et ha-man, Da-yeinu

Ee-lu he-eh-chee-la-nu et ha-man,

v’lo na-tan la-nu et ha-Shabbat Da-yeinu

ìָם,éַיäֶּת הïָנוּ אקָרַע לäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדãָּה,ëָרָבãֶחãְתוֹכוֹ בãִירָנוּ בôֱבéֶעèְלֹא הו

ãָה,ëָרָבãֶחãְתוֹכוֹ בãִירָנוּ בôֱבéֶעהäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדãְּתוֹכוֹ,õָרֵינוּ בúַּע צûִקèְּלֹא שׁו

ãְתוֹכוֹ,õָרֵינוּ בúַּע צûִקּשäִׁלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדóָּה,ûָנôִים שãָׁעäַרְבãָּר אñִדְבãַּמîֵּנוּ בõָּרְכöֵּק צòִפèְּלֹא סו

óָה,ûָנôִים שãָׁעäַרְבãָּר אñִדְבãַּמîֵּנוּ בõָּרְכöֵּק צòִפּסäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדñָּן,éַמäֶּת הïָנוּ אîִילäֱכéֶאèְלֹא הו

ñָן,éַמäֶּת הïָנוּ אîִילäֱכéֶאהäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדãָּת,ûַבéַּשäֶּׁת הïָנוּ אüַן לóָתèְלֹא נו
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Ee-lu na-tan la-nu et ha-Shabbat ,

v’lo ker-va-nu leef-nei har See-nai, Da-yeinu

Ee-lu ker-va-nu leef-nei har See-nai,

v’lo na-tan la-nu et ha-Torah,  Da-yeinu

Ee-lu na-tan la-nu et ha-Torah,

v’lo heech-nee-sa-nu l’Eretz Yisrael,   Da-yeinu

Ee-lu heech-nee-sa-nu l’Eretz Yisrael,   

v’lo va-na la-nu et beit ha-b’chee-ra, Da-yeinu

The Afghani
Onion 
Free-for-All
If things at your Seder are
slowing down and people
seem drowsy, try the
Afghani custom of distrib-
uting green onions.

Beginning with the
ninth stanza, “Even if You
had supplied our needs in
the desert for 40 years, but
not fed us manna from
heaven,” the participants
hit each other
(gently?) with
the green
onion stalks,
everytime
they sing the
refrain “Da-yeinu.” (See
explanation of custom in
unabridged A Different
Night, p. 107.)
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Dayeinu

ãָת,ûַבéַּשäֶּׁת הïָנוּ אüַן לóָתנäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדóַּי,òִינéַר סóֵי הöְנïִפãָנוּ לèְלֹא קֵרְבו

óַי,òִינéַר סóֵי הöְנïִפãָנוּ לקֵרְבäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדéַּתּוֹרָה,äֶת הïָנוּ אüַן לóָּתèְלֹא נו

éַתּוֹרָה,äֶת הïָנוּ אüַן לóָתנäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדäֵּל,ûְרָאìִשäֶׂרֶץ יïְאòָנוּ לóִיסîְנéִכèְלֹא הו

äֵל,ûְרָאìִשäֶׂרֶץ יïְאòָנוּ לóִיסîְנéִכהäִלּוּא
ìֵנוּ!çַיּדëִּירָה,ãְחéַבãֵּית הäֶת בïָּנוּ אóָה לãָנèְלֹא בו
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Dayeinu Continued 
EACH ONE of these good things would have
been enough to earn our thanks. Dayeinu!

GOD took us out of Egypt, punished the
oppressors, and humiliated their gods, 
exposing their futility.

GOD killed their first born (when the
Egyptians refused to release Israel, God’s first
born) and gave us some of the Egyptians’
wealth, just compensation for our labor. 

GOD divided the Red Sea for us, bringing us
across on dry land, while drowning our
pursuers in the sea. 

GOD supplied our needs for forty years in the
desert – feeding us manna. 

GOD granted us the Shabbat and brought us
to Mount Sinai to receive the Torah. 

GOD ushered us into Eretz Yisrael and later
built us a Temple, the chosen place to atone
for our crimes and misdemeanors.

Otto Geismar 1927

Recounting Our
Blessings: An Update
Dayeinu establishes a pattern of
enumerating our blessings on
Pesach. However it ends with
the building of the Temple circa
1000 B.C.E. 

Suggest another ten national
or family events deserving
thanks since 1000 B.C.E. Recall,
– for example, the Six Day War
(1967), or the airlift of Ethiopian
Jews to Israel (1991), or the
birth of a long-awaited child. 

ïָה îְפוּלãָה כñָה טוֹבîַמèְּכñָה וîַמּכëַּתäַחôַל אע
ïֵינוּ:ôָלñָקוֹם עïַמïֶּת לöֶלîֻפñְּכוּמ
ìִם, õְרַיñִצñִמäָּנוּ מõִיאûֶהוֹצשׁ
íִים, öָטûְפéֶם שãָׁהûָה בôָשèְׂעו
éֶם, éֵיהãֵאלֹהûָה בôָשèְׂעו

éֶם, ãְכוֹרֵיהäֶת בéָּרַג אèְהו
óָם, ñָמוֹנäֶת מïָנוּ אüַן לóָתèְנו

ìָם, éַיäֶּת הïָנוּ אèְקָרַע לו
ãָה, ëָרָבãֶחãְתוֹכוֹ בãִירָנוּ בôֱבéֶעèְהו
ãְתוֹכוֹ, õָרֵינוּ בúַּע צûִקèְּשׁו
óָה, ûָנôִים שãָׁעäַרְבãָּר אñִדְבãַּמîֵּנוּ בõָּרְכöֵּק צòִפèְּסו
ñָן, éַמäֶּת הïָנוּ אîִילäֱכéֶאèְהו
ãָת, ûַבéַּשäֶּׁת הïָנוּ אüַן לóָתèְנו
éַתּוֹרָה,äֶת הïָנוּ אüַן לóָתèְנóַי, וòִינéַר סóֵי הöְנïִפãָנוּ לèְקֵרְבו
äֵל, ûְרָאìִשäֶׂרֶץ יïְאòָנוּ לóִיסîְנéִכèְהו
ëִירָה, ãְחéַבãֵּית הäֶת בïָּנוּ אóָה לãָנèְבו
üֵינוּ.ôֲוֹנוֹתîָל עôַל כöֵּר עîַפïְּכל



ãָרִיםûָה דְבûְלֹשñַר שäָׁמûֶלֹּא אîָל שñֵׁר: כìָּה אוֹמéָיהäֵלïִיאñְלåַמãָן גּבּרַ
éֵן:äֵלּוּ הèְאãָתוֹ, וìְדֵי חוֹבõָא יìָצòַח, לֹא יöֶסãַפäֵּלּוּ בּא
ñָרוֹר.    õָה, וּמñַצòַּח, מöֶספּ

éָיוּ ûֶהשòַׁחöֶספּ
ïִים, îְלüֵינוּ אוֹכäֲבוֹתא
ãֵית ûֶבñַּן שêְׁמãִזבּ
ìָם, ìָה קַיéָּיçָשׁ הñִקְדéַּמּה
ñָה? ôַל שׁוּם מע

úָדוֹשׁ éַקòַּח הöָסûֶפּשôַׁל שׁוּםע
üֵינוּ äֲבוֹתüֵי אãָתôַּל בãָּרוּךְ הוּא, עבּ
òַח הוּאöֶסãַח פêֶּבüֶם זñַרְתäֲּמèַא: "ו(שמות יב, כז)ñַרäֱמóֶאûֶנìִּם, שõְׁרַיñִצãְמבּ
äֶתåְפּוֹ אóָגãְנìִם בõְּרַיñִצãְמäֵל בûְּרָאìִשóֵׂי יãְנüֵי בãָתôַּל בòַּח עöָסûֶר פäֲּשìָׁי, אïַיּל
ëֲווּ."üַYחûְתìִּשèַׁיôָּם וéָעìִקֹּד הèַיõִּיל. וéִצüֵּינוּ הãָתäֶּת בèְּאìִם, וõְרַיñִצמ
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Pesach, Matza 
and Maror
1. The Maggid section (devoted to storytelling and expla-
nations) is almost complete. Before eating the Seder’s edible
symbols, the Haggadah brings us Rabban Gamliel’s
checklist on the three essential foods, whose significance
must be understood by all the participants in the Seder.

Why these three? The Pesach lamb, matza and maror
constituted the original menu in the Egyptian Seder. “They
shall eat the meat (of the lamb) . . . roasted over the fire,
with matza and with maror” (Ex. 12:8). 

2. As in a three act play Rabban Gamliel identifies these
foods with three progressive historical moments in the Exodus: 
(1) Maror captures the bitterness of the enslavement; 
(2) The Pesach lamb, represented today by the roasted bone
(zeroa), recalls the blood on the doorposts and the terror and
anticipation of the night of the plague of the first born; 
(3) Matza stands for the following morning, when Israel was
rushed out of Egypt with no time to let their dough rise.

RABBAN GAMLIEL used to say: “All who have not
explained the significance of three things during the
Pesach Seder have not yet fulfilled their duty. The 
three are: the Pesach lamb, the matza and the maror.”

WHY THE PESACH LAMB?
Leader points at (but does not raise) the roasted bone:

“Pesach Al Shum Ma?” – The Passover lamb
(that our ancestors ate in the days of the Temple) –
why did we used to eat it? 
All: 

TO REMIND ourselves that God passed over our ances-
tors’ houses in Egypt (at this very hour on this very
date). Moshe has already instructed us: “When your chil-
dren ask you, ‘What do you mean by this ceremony?’ you
shall say: 'It is the Passover offering to Adonai, because
God passed over the houses of Israel in Egypt when God
struck the Egyptians, but saved our houses . . . .’” (Ex. 12:26-27).
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Rabban
Gamliel

Arye Allweil, 1949 
(first Israeli army Haggadah)
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Everyone holds up matza.

Leader:

“Matza Al Shum Ma?” – This matza! Why do we eat it? 

All: 

TO REMIND ourselves that even before the dough of our
ancestors in Egypt had time to rise and become leavened,
the King of kings, the Holy One Blessed be He, revealed
Himself and redeemed them.
The Torah says: “They baked unleavened cakes of the dough
that they had taken out of Egypt, for it was not leavened, since
they had been driven out of Egypt and could not delay; nor had
they prepared any provisions for themselves” (Ex. 12:39).

Why This Matza?

Why This Maror?
Everyone raises maror from the Seder plate.

Leader: 

“Maror Al Shum Ma?” – This maror! Why do we eat it?

All: 

TO REMIND ourselves that the Egyptians embittered our
ancestors’ lives: “They embittered their lives with hard labor,
with mortar and bricks (construction) and with all sorts of field
labor (agriculture). Whatever the task, they worked them
ruthlessly” (Ex 1:14).

ñָה? ôַל שׁוּם מïִים, עîְלäָנוּ אוֹכûֶאשõָׁה זוñַֹצּמ

üֵינוäֲּבוֹתûֶל אõֵקָם שãְׁצöִיק בòְּפéִּסûֶלֹּא השôַׁל שׁוּםע
îֵיïְכñַלïֶךְ מñֶלéֶם מïֵיהôֲלïָה עåְלóִגûֶנôַּד שñִׁיץ, עëֲמéַחïְהל
ñַרäֱמóֶאûֶנïָּם, שäָׁלåְאãָרוּךְ הוּא, וּגúָדוֹשׁ בéַּקîִּים, הïָכñְלéַמּה

õִיאוûֶּר הוֹצäֲשõֵׁק, אãָצéַבäֶּת הèַיֹּאפוּ א: "ו(שמות יב, לט)
ñֵץ. ëָמîִי לֹא חñַצּוֹת, כôֻּגֹת מìִם, עõְרַיñִצñִמּמ
ñֵ ,éַהéְּמñַהüְמéִתïְהîְלוּ לìָכèְלֹא יìִם, וõְרַיñִצñִמîִּי גֹרְשׁוּ מכּ
éֶם."ïָהôָשׂוּ לõֵדָה לֹא עåַם צèְגו

ñָה? ôַל שׁוּם מïִים, עîְלäָנוּ אוֹכûֶאשêֶׁהñָרוֹר זמ

üֵינוäֲּבוֹתìֵי אëַיäֶּת חõְרִים אñִצéַמñֵּרְרוּ הûֶמּשôַׁל שׁוּםע
äֶתñָרְרוּ אìְמèַי: "ו(שמות א, יד)ñַרäֱמóֶאûֶנìִּם, שõְׁרַיñִצãְמבּ
îָלãְכóִים, וּבãֵנïְבãִלñֶר וּבãְחֹמûָה, בôֲּבֹדָה קָשãַׁעéֶם בìֵּיהëַיּח
éֶםãָהãְדוּ בôָבûֶר עäֲשüָׁם, אôֲבֹדָתîָל עäֵת כûָּדֶה. אãַשôֲּׂבֹדָה בּע
öָרֶךְ."ãְפבּ
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In Every Generation
Identifying with the Exodus
“The Exodus from Egypt occurs in every human being, in
every era, in every year and even on every day,” said the

Hassidic Rabbi Nachman of Bratslav. At the Seder we must try
to empathize with that original liberation and discover its
relevance throughout the generations.

IN EVERY generation one is obligated to see
oneself as one who personally went out from
Egypt. Just as it says: “You shall tell your child on
that very day: ‘It’s because of this that God did for
me when I went out from Egypt’” (Ex. 13:8). 

NOT ONLY were our ancestors redeemed by the
Holy One Blessed Be He, but even we were
redeemed with them. Just as it says: “God took
us out from there in order to bring us and to give us
the land God swore to our ancestors” (Deut. 6:23).
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In Every
Generation
Hallel
Begins

õְמוֹ, ôַצäֶת עïִרְאוֹת אäָדָם לìָב אëַיèָּדוֹר חîָל דּוֹר וãְכבּ
ìִם.õְרָיñִצñִמõָּא מìָצäִלּוּ הוּא יîְאכּ
ïֵאמֹר:éַהוּא לãַיּוֹם הóְךָ בãִּנïְבüָ לåַדְתéִּגèְּה: "ו(שמות יב, ח)ñַרäֱמóֶאûֶנּשׁ
ìִם."õְרָיñִצñִמüִּי מõֵאתãְצïִי, בìָּ לìְיûָה יôָשêֶׂה עôֲבוּר זãַעבּ

ãָרוּךְ הוּא, úָדוֹשׁ בéַּקäַּל הåָאãָד, גïְּבãִלüֵינוּ בäֲּבוֹתäֶת אאאלֹ
: (דברים ו, כג)ñַרäֱמóֶאûֶנéֶּם, שñָׁהôִמäַּל עåָאüָנוּ גäַּף אוֹתïָא אäֶלּא
ïָנוּ üֶת לïָתüָנוּ, לãִיא אֹתéָבôַן הñַעïְמûָם, לñִשõִׁיא מüָנוּ הוֹצèְאוֹת"ו
üֵינוּ."äֲבֹתïַאãַע לûְבóִּשûֶׁר נäֲשäָׁרֶץ אéָאäֶת הא
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A New Song – Hallel-u-jah
After covering all the matza at the table, everyone raises
their second cup of wine in a toast to God and sings Hallel.

Leader: WE HAVE just completed the Maggid, the
story that begins with slavery and ends with liberation. 
We have retold it as our own personal story. 
Now it is only fitting that we thank God
by singing a new song.

THEREFORE we owe it to God: to thank, to sing,
to praise and honor, to glorify and bless,
to raise up and acclaim the One who has done all
these wonders for our ancestors and for us.

God took us from slavery to freedom,
from sorrow to joy,
from mourning to festivity,
from thick darkness to a great light,
from enslavement to redemption!

Let us sing before God, a new song.   HALLELUJAH!

Ben Shahn,
Hallelujah Suite,

© 1996 Ben Shahn/Vaga, NY

My Narrow Prison

The Hebrew word for Egypt, “Meetzrayim,”
means a tight spot or a narrow strait
where we feel “boxed in.”

One day, a few days after the libera-
tion, I walked through the country past
flowering meadows, for miles and miles,
toward the market town near the camp.

Larks rose to the sky and I could hear
their joyous song. There was no one to
be seen for miles around; there was noth-
ing but the wide earth and sky and the
larks’ jubilation and the freedom of
space. I stopped, looked around, and up
to the sky – and then I went down on my
knees. At that moment there was very lit-
tle I knew of myself or of the world – I
had but one sentence in mind – always

the same: “I called to Adonai from my
narrow prison and God answered me in
the freedom of space” (Psalm 118:5).

How long I knelt there and repeated
this sentence, memory can no longer
recall. But I know that on that day, in
that hour, my new life started. Step for
step I progressed, until I again became
a human being. 
(Viktor Frankl, Man’s Search for Meaning, lessons from a 
concentration camp)

ãֵ,ëַחûַבïְּשïֵׁל, לéַלïְּהïְהוֹדוֹת, לãִים לìָבëַיëְּנוּ חóַחäֲנאîָךöְִיכïְפל
ïֵס, ïְקַלïֵּה וּלôַלïְּעãָרֵךְ, לïְבçֵר, לéַדïְּהñֵם, לïְרוֹמäֵר, לöָאïְפל
äֵלּוּ.éָאòִים הóִסéַּנîָּל הäֶת כïָּנוּ אèְלüֵינוּ וäֲבוֹתïַאûָה לôָשûֶׂעñִי שïְׁמל

ëָה,ñְחûִמïְשìָׂגוֹן לñִיëֵּרוּת, מïְחãְדוּת לôַבñֵעמäָנוּ õִיאהוֹצ
åָדוֹל,ïְאוֹר גïָּה לöֵלäֲפñֵאïְיוֹם טוֹב, וּמãֶל לäֵבñֵאוּמ
ïָה.äֻלåְּאïִגôְבּוּד לûִעñִשּׁוּמ

ìָהּ.ïְלוּיéַלהûָה. ëֲדָשûִׁירָה חóָיו שöָׁנïְפñַר לèְנֹאמו
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HALLELUJAH.
Servants of Adonai, give praise; 
praise the name of Adonai.

Let the name of Adonai be blessed now and forever.
From east to west the name of Adonai is praised.

Adonai is exalted above all nations; 
God’s glory is above the heavens.

Who is like Adonai our God,
who, enthroned on high,
sees what is below, in heaven and on earth?

God raises the poor from the dust, 
lifts up the needy from the refuse heap
to place them with the great men of God’s people.

God places the childless woman among her household
as a happy mother of children.
HALLELUJAH.

The first part of Hallel 
(Psalms 113-114) begins here
before the meal and the rest is
completed after eating. 
The verses which we have printed
in bold stand out as particularly
relevant to the Exodus when
recited on Passover.

Prisoners of Zion“When I Went Out”

Israeli Minister NATAN SHARANSKY (former Prisoner
of Zion) writes: 

“I, as practically all Soviet Jews, was absolutely
assimilated. I knew nothing about our language,
about our history, about our religion. But the pride of
being a Jew, the pride for our State of Israel after the
Six Day War, made me feel free. And, after I turned to
Jewish identification, I felt myself really free from that
big Soviet prison. I was free even before the very last
day of my leaving the Soviet Union.”

VLADIMIR SLEPAK described his first Israeli morn-
ing: “It is like being reborn. Until I die, I’ll never forget
this morning, when I woke up and looked out at the
sun rising over the Judean Hills, and the Old City in
front of me.”

IDA NUDEL said upon arrival at Ben Gurion Airport:
“A few hours ago I was almost a slave in Moscow.
Now I’m a free woman in my own country. It is the
most important moment of my life. I am at home at
the soul of the Jewish people. I am a free person
among my own people” (from the CLAL Soviet Jewry Haggadah).

Hallel: Psalm113
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ìָהּ.ïְלוּיéַלה
ìְ .ìָיûֵם יäֶת שïְׁלוּ אéַלìָ. הìְיãְדֵי יôַבïְלוּ עéַלה

ïָם.ôַד עוֹלèְעüָה וôַתñֵּעñְבֹרָךְ מìָ מìְיûֵם יéִי שìְׁהי
ìְ .ìָיûֵם יïָל שéֻׁלñְּהñְבוֹאוֹ מôַד מñֶשׁ עûֶמêְרַח שñִׁזñִמּמ

îְבוֹדוֹ.ìִם כñַּיûָמéַשôַּׁל הìָ, עìְיìִם יîָל גּוֹיôַל כּ@רָם ע
ãֶת. ûָבïָשéִׁי לãִיהåְבñַּגéַמéֵּינוּ, הäֱלֹהìָי אîַיñִי כּמ
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשïִּׁרְאוֹת בïִּי לöִילûְפñַּשéַׁמּה

ãְיוֹן.äֶבìָרִים אûְפֹּת יäַשñֵׁאçָל, מöָר דôָּפñֵעñִי מñְקִימ@מ
ôַמּוֹ.ãֵי עóְדִיבôִם נãִים, עóְדִיבôִם נãִי עûִיבïְהוֹשׁ@ל
ëָה.ñֵחûְמóִים שãָׂנéַבäֵּם הìִת, אãַיéַבôֲּקֶרֶת הãִי עûִיבמוֹשׁ

ìָהּ.ïְלוּיéַלה
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WHEN ISRAEL went forth from Egypt,
The house of Jacob from a people of strange
speech,

Judah became God’s holy one,
Israel, God’s dominion.

The sea saw them and fled,
The Jordan ran backward,

Mountains skipped like rams,
Hills like sheep.

What alarmed you, sea, that you fled, 
Jordan, that you ran backward,

Mountains, that you skipped like rams,
Hills, like sheep?

Tremble, earth,
at the presence of Adonai, 
at the presence of 
the God of Jacob,

Who turned the rock
into a pool of water, 
The flinty rock 
into a fountain.

Hallel: Psalm114

© 1996 Ben Shahn/Vaga, NYBen Shahn, Hallelujah Suite

When NOT to Sing

1. “If your enemy falls, do not celebrate.
If he trips, let not your heart rejoice” (Proverbs 24:17).

2. Rabbi Yochanan
“God is not happy at the downfall of the wicked. . . . When the angels
tried to sing songs of praise to God at the Red Sea, God silenced them:
‘My handiwork, my human creatures, are drowning in the sea and
you want to sing a song of praise?’” (T.B. Megillah 10b).

ôֵז.ôַם לֹעñֵעôֲקֹב מìַעãֵית יבìִּםõְרָיñִצñִמäֵּל מûְרָאìִשõֵׂאת יãְצבּ
üָיו.ûְלוֹתñְשñַׁמäֵל מûְרָאìִשׂיïְקָדְשׁוìְֹהוּדָה לüָה יìְתéָיה
äָחוֹר.ïְאìִסֹּב לçֵן יìַרְדéַּיּהìָנֹסèַיäָּה וìָם רָאéַיּה
óֵי צֹאן.ãְנîִבãָעוֹת כåְּבגïִּיםäֵילîְאéָרִים רָקְדוּ כéֶהה
äָחוֹר.ïְאüִסֹּב לçֵן תìַּרְדéַּיּהüָנוּסîִי תìָם כéַּיïְּךָ הñַה לּמ
óֵי צֹאן.ãְנîִבãָעוֹת כåְּבגïִּיםäֵילîְאüִרְקְדוּ כéָרִים תéֶּהה
ôֲקֹב.ìַעéַ יäֱלוֹהóֵּי אöְנïִפñִלּמäָרֶץïִי אäָדוֹן חוּלóֵי אöְנïִפñִלּמ
ìִם.ñָיìְנוֹ מôְיñַעïְמñִישׁ לïָמëַלּחìִםñָיåַם מäֲגéַצּוּר אîִי הöְכéַהֹפה
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The Cup of Redemption
1. We conclude the long Maggid section (storytelling) by
drinking the second cup of wine, the Cup of Redemption.

2. Recline on a pillow to the left and drink at least half the
second cup of wine.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu

me-lech ha-olam, bo-rei pree ha-gafen.

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of the
second of the four cups, the cup of redemption.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the
Universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and who brought us to this
night to eat matza and maror. Adonai, our God
and God of our ancestors, may You bring us in
peace to future holidays. May we celebrate them
in your rebuilt city, and may we be able to eat the
Pesach lamb and the other sacrifices offered on
the altar. We will thank you for our redemption. 
BLESSED ARE YOU, the Redeemer of Israel. 

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of 
the Universe, Creator of the Fruit of the Vine. 

Miriam’s
Cup

Many contemporary women pour water into a large decorative cup in
honor of Miriam the heroine and poet/prophet, the singer and dancer,
who not only saved baby Moshe from the Nile but led the celebration of
redemption at the Red Sea. The water in her cup recalls the Rabbis’ iden-
tification of Miriam with the legendary “wandering well” that nourished
Israel in the desert with its waters of life but it also symbolizes the rebirth
of freedom. Sometimes each guest is asked to pour a little water into the
Cup of Miriam and to express their wishes for healing and rejuvenation.

Kadesh

Urchatz

Karpas

Yachatz

Maggid

Rachtza

Motzi

Matza

Second
Cup
Washing
Hands
and 
Eating
Matza

óִי ûֵנèַת כּוֹס שõְׁוñִצìֵם מïְקַיñָּן לêֻמñְּזîָן וּממוּכóִיóְנéִנה
ãַע כּוֹסוֹת.äַרְבûֶּל אש

ïָנוäָּלåְאûֶר גäֲּשïָׁם, אéָעוֹלïֶךְ הñֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ, אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
êֶה,éַזïָּה הìְלïַיïַלôָּנוּ לåִיעéִגèְּהìִם, וõְרַיñִצñִמüֵּינוּ מäֲבוֹתäֶת אäַל אåָאèְגו
éֵיèֵאלֹהéֵינוּ וäֱלֹהìָ אìְיîֵן, יñָרוֹר. כõָּה וּמñַצîָּל בּוֹ מäֱכïֶאל
ëֵרִים,äֲחïִים אåָלïִרְגèְלôֲדִים וïְמוֹעôֵנוּ לåִיעìַגüֵּינוּ, יäֲבוֹתא
ôִירֶךָ,ìַן עóְיãִנãְבëִים בñֵּחûְמûָלוֹם, שïְׂשüֵׁנוּ לïִקְרָאתäִים לãָאéַבּה
ñִןëִים וּמãָחêְבéַזñִּן הûָם מîַל שèְׁנֹאכ. וךôֲüֶָבוֹדָתãַעûִים בûָּשèְׂשׂו
ïְרָצוֹן,ëֲךָ לãַחêְבñִּזôַל קִיר מñָם, עçָמôַ דåִּיעìַגûֶּר יäֲשëִׁים, אòָחöְסéַפּה
ûֵנוּ. öְשóַׁפöְדוּת נôַל פèְּעüֵנוּ, וïָתäֻלåְּאôַל גëָּדָשׁ עûִיר חïְךָ שèְׁנוֹדֶה לּו

äֵל.ûְרָאìִשäַׂל יåָאìָ, גìְּיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ

ïֶךְ ñֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ, אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
öֶן.åָפéַגöְּרִי הïָם, בּוֹרֵא פéָּעוֹלה
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Ba-ruch ata Adonai,

Elo-hei-nu me-lech ha-olam,

ha-mo-tzee le-chem meen ha-aretz.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu me-lech 

ha-olam, asher keed’sha-nu b’meetz-vo-tav

v’tzee-va-nu al achee-lat matza.

Rachatza
Washing Before Eating Matza
1. Finally we begin the Passover meal, the third section or
“third cup” of the Seder. Storytelling leads into communal
eating, because on Passover, “Jews eat history.”

2. On Passover the traditional handwashing is often done
seated, while volunteers bring around a pitcher, a towel and a
basin to each participant. After pouring water over each hand,
say the blessing.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu 

me-lech ha-olam, asher kee-d’shanu

b’meetz-vo-tav v’tzee-va-nu al 

n’teelat ya-da-yeem.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler
of the Universe, who sanctified us with
Divine mitzvot and commanded us on the
washing of the hands.

Motzi/Matza
Eating the Matza
1. This is the one time during Pesach in which one is obli-
gated to eat matza. (It must be plain matza without eggs or
other ingredients that might enrich this bread of poverty).

Take the three matzot in hand. Make sure the middle one
is broken and the others are still whole. Recite the usual bless-
ing for all forms of bread – the “motzi” – and the special
blessing for matza – “al acheelat matza.” 

2. Take and eat from the top and middle matza, while
reclining (left). Save the third matza for the Hillel sandwich.

You may dip the matza in salt or charoset. 
Some rabbis require that one eat an amount equivalent

to at least 1/2 - 2/3 of a standard machine-made matza. 

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of eating matza.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe,
who extracts bread from the earth.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe, who sanctified us
by commanding us to eat matza.

ïֶךñְֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
ûָנוçְּשûֶׁר קִדäֲּשïָׁם, אéָעוֹלה
èָנוּ õִוèְּצüָיו, וõְוֹתñִצãְמבּ
ìִם.ìָדָיïַת יíִילóְטôַל נע

ñָרוֹר.ïַת מîִילäֲכèַת אõְוñִצìֵם מïְקַיñָּן לêֻמñְּזîָן וּממוּכóִיóְנéִנה
éֵינוּ äֱלֹהìָ, אìְיüָה יäַתּאãְָרוּךְבּ
õִיאéַמּוֹצהïָם, éָעוֹלïֶךְ הñֶלמ
äָרֶץ.éָאñִן הëֶם מïֶחל
ïֶךְ ñֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ, אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְבּ
üָיו õְוֹתñִצãְמûָנוּ בçְּשûֶׁר קִדäֲּשïָׁם, אéָעוֹלה
.õָהñַצּמïַת îִילäֲכôַל אèָנוּ עõִוèְּצו

/
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Maror
1. Take an ounce of raw maror, preferably romaine let-
tuce, but almost equally good is horseradish (“chrein”) which
was popular in wintry northern Europe when lettuce was
unavailable. Maror embodies the taste of slavery.

2. Dip maror in charoset (but not so much that it eradi-
cates the bitter taste). Recite the blessing, eat and savor the
maror, but do not recline! Reclining is a custom of the free,
while maror and charoset remind us of persecution.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu me-lech

Ha-olam, asher kee-d’sha-nu b’meetz-vo-

tav v’tzee-va-nu al achee-lat maror.

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of eating maror.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, 
Ruler of the Universe who has sanctified 
us by commanding us to eat maror.

Weeping Man

Ben Shahn ©
Ben Shahn/Vaga, NY

Union Soldiers

ONE OF THE MOST literal yet inventive representa-
tions of charoset was conceived during the
American Civil War, when a group of Jewish Union
soldiers made a Seder for themselves in the wilder-
ness of West Virginia. They had none of the ingredi-
ents for traditional charoset handy, so they put a
real brick in its place on the Seder tray (Ira Steingroot).

“Charoset Taste Test”
Though neither the Torah nor Rabban
Gamliel lists charoset with the essential “big
three” – Pesach, matza and maror, it is still
a mitzvah to eat charoset with the maror. In
fact the rabbis were very explicit about its
ingredients and their rationales. 

Taste and compare two traditional recipes
for charoset. Identify as many ingredients as
possible. (See Leader’s Guide p. 13)

ñָרוֹר.ïַת מîִילäֲכèַת אõְוñִצìֵם מïְקַיñָּן לêֻמñְּזîָן וּממוּכóִיóְנéִנה

ïֶךְ ñֶלéֵינוּ מäֱלֹהìָ אìְיüָה יäַתּאãָרוּךְ בּ
üָיו õְוֹתñִצãְמûָנוּ בçְּשûֶׁר קִדäֲּשïָׁם, אéָעוֹלה
.ñָרוֹרמïַת îִילäֲכôַל אèָנוּ עõִוèְּצו
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Korech
Hillel’s Sandwich at the Temple

Take the third, bottom matza, and prepare a sandwich of matza, maror and charoset. Eat it while reclining to the left.
Afterwards, continue with the festive meal which concludes by eating the Afikoman as dessert.

Leader:
WE have just eaten matza and maror separately. However, in the days of the
Temple, Hillel, the head of the Sanhedrin, used to bind into one sandwich:
Pesach lamb, matza and maror. He ate them all together in order to observe the
law: “You shall eat it (the Pesach sacrifice) on matzot and maror” (Numbers 9:11). 

Eating the sandwich tonight reminds us of the way life combines moments of
suffering (maror) and of relief (matza), enslavement and freedom.

All:
IN MEMORY of Pesach in the Temple as Hillel used to celebrate it.

A Soviet Sandwich

We held the Seder in a hurry, as in the time
of the Exodus from Egypt, since the camp
authorities prohibited the holding of a Seder.
Instead of maror, we ate slices of onion, and for
zeroa (roasted bone symbolizing the Passover
sacrifice), we used burnt soup cubes. We read
from one Haggadah, the only copy we had,
and when we reached korech, we had nothing
to put between the matzot. Then Joseph
Mendelevich said, “We do not need a symbol
of our suffering. We have real suffering and
we shall put that between the matzot.”
(Shimon Grillius, a prisoner in a Soviet labor camp, whose
crime was his desire to make aliyah). 

An English Sandwich

BRITISH NOBILITY gave us the word “sandwich” invented by John Montague,
nicknamed “Jemmy Twitcher,”an inveterate gambler in the court of George III.
Famous for his round-the-clock sessions at the gaming tables, “Jemmy” used to
order his servant to bring him pieces of meat between slices of bread, so that
he could continue gambling without loss of time. Soon the bread-and-meat
combination was called the sandwich. “Jemmy,” you see, was more formally
known as the fourth Earl of Sandwich. Sandwiches both during the Exodus in
the 13th century B.C.E. and in 18th century England were “fast foods.” 
In the twentieth century the revivers of the Hebrew language sat down to
invent a term for the sandwich. They first suggested it be called a “Hilleleet,”
named after Hillel, head of the Sanhedrin, just as the English “sandwich” was
named after an illustrious personage. Later they settled for “kareech” from the
verb that describes Hillel’s original sandwich – “Korech.” Today most Israelis call
it a “sandwich,” a term borrowed from the English.

followed by Shulchan Orech
The Pesach Family Meal

ïֵל. éִלîְּהçָשׁ כñִּקְדïְּמîֶר לêֵכז
ìָהéָיçָשׁ הñִקְדéַּמãֵּית הûֶבñַּן שêְׁמãִזïֵל בéִּלûָּה הôָשîֵׂן עכּ

îֵלèְאוֹכñָרוֹר וõָה וּמñַצòַּח מöֶסìָה כּוֹרֵךְ פéָּיìָם. הקַיּ
:L(במדבר ט, יא)ñַרäֱמóֶאûֶנñַּה שìֵּׁם מïְקַיëַּד. לìַחãְיבּ

ïֻהוּ."îְלñְרוֹרִים יֹאכñַצּוֹת וּמôַל מ"ע
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Echad Mee Yodei-a
WHO KNOWS ONE?
“Who knows one?” is modelled on a German non-Jewish folksong (15th or 16th C.).
It consists of a numerical quiz written like a basic Jewish trivia game. 

ECHAD MEE YO-DEI-A?
Echad anee yo-dei-a.

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעëָד מäֶחא
óִ !ôַי יוֹדֵעäֲנëָד אäֶחא
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

is our God,
who is in heaven
and on earth.

Shna-yeem mee yo-dei-a?

Shna-yeem anee yo-dei-a.

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ?ôַי יוֹדֵעìִם מóַיûְנשׁ
óִי יוֹדֵע! äֲנìִם אóַיûְנשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the tablets of the Covenant.

Shlo-sha mee yo-dei-a?

Shlo-sha anee yo-dei-a.

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ?ôַי יוֹדֵעûָה מûְלֹששׁ
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנûָה אûְלֹששׁ
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the Fathers.

Arba mee yo-dei-a?

Arba anee yo-dei-a.

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ?ôַי יוֹדֵעãַע מäַרְבּא
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנãַע אäַרְבּא
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the Mothers.
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Cha-mee-sha mee yo-dei-a?

Cha-mee-sha anee yo-dei-a.

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעûָה מñִשëֲּׁמח
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנûָה אñִשëֲּׁמח
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the books of the Torah.

Shee-sha mee yo-dei-a?

Shee-sha anee yo-dei-a.

Shee-sha seedrei Mishna,

Cha-meesha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעûָה מûִשּׁשׁ
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנûָה אûִשּׁשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the Mishna sections.

Shee-va mee yo-dei-a?

Shee-va anee yo-dei-a.

Shee-va y’mei Shab-ta,

Shee-sha seedrei Mishna,

Cha-meesha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעôָה מãְעûִבשׁ
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנôָה אãְעûִבשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

Shmona mee yo-dei-a?

Shmona anee yo-dei-a.

Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,

Shee-sha seedrei Mishna,

Cha-meesha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעóָה מûְמוֹנשׁ
óִי יוֹדֵע!äֲנóָה אûְמוֹנשׁ
ïָה, ñִילñֵי מìְמóָה יûְמוֹנשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the days before 
Circumcision.

are the days of the Week.
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Tee-sha mee yo-dei-a?
Tee-sha anee yo-dei-a.

Tee-sha yar-chei lei-da,

Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,

Shee-sha see-drei Mishna,

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעôָה מûְעüִשׁתּ
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנôָה אûְעüִשׁתּ
ïֵדָה, ëֵי לìַרְחôָה יûְעüִשׁתּ
ïָה, ñִילñֵי מìְמóָה יûְמוֹנשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the months of
Pregnancy.

A-sa-ra mee yo-dei-a?

A-sa-ra anee yo-dei-a.

A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,

Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,

ñִ?ôַי יוֹדֵעûָרָה מôֲשׂע
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנûָרָה אôֲשׂע
ìָא, ãְרַיûָרָה דִבôֲּשׂע
ïֵדָה, ëֵי לìַרְחôָה יûְעüִשׁתּ
ïָה, ñִילñֵי מìְמóָה יûְמוֹנשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ

are the Ten
Commandments.

Shee-sha see-drei Mishna,

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

Echad-asar mee yo-dei-a?

Echad-asar anee yo-dei-a.

Echad-asar koch-va-ya,

A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,

Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,

Shee-sha see-drei Mishna,

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעûָר מôָשëַׂד עäַחא
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנûָר אôָשëַׂד עäַחא
ìָא, ãַיîְּבûָר כּוֹכôָשëַׂד עäַחא
ìָא, ãְרַיûָרָה דִבôֲּשׂע
ïֵדָה, ëֵי לìַרְחôָה יûְעüִשׁתּ
ïָה, ñִילñֵי מìְמóָה יûְמוֹנשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the stars in
Joseph’s dream.
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Shneim-asar mee yo-dei-a?

Shneim-asar anee yo-dei-a.

Shneim-asar sheev-ta-ya,

Echad-asar koch-va-ya,

A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,

Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,

Shee-sha see-drei Mishna,

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעûָר מôָשóֵׂים עûְנשׁ
óִ !ôַי יוֹדֵעäֲנûָר אôָשóֵׂים עûְנשׁ
ìָא, íַיãְּטûִבûָר שôָׁשóֵׂים עûְנשׁ
ìָא, ãַיîְּבûָר כּוֹכôָשëַׂד עäַחא
ìָא, ãְרַיûָרָה דִבôֲּשׂע
ïֵדָה, ëֵי לìַרְחôָה יûְעüִשׁתּ
ïָה, ñִילñֵי מìְמóָה יûְמוֹנשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are the Tribes
of Israel.

Shlo-sha-asar mee yo-dei-a?

Shlo-sha-asar anee yo-dei-a.

Shlo-sha-asar mee-da-ya,

Shneim-asar sheev-ta-ya,

Echad-asar koch-va-ya,

A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,

Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,

Shee-sha see-drei Mishna,

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

ñִ ?ôַי יוֹדֵעûָר מôָשûָׂה עûְלֹששׁ
óִ!ôַי יוֹדֵעäֲנûָר אôָשûָׂה עûְלֹשׁשׁ
ìָא, çַיñִּדûָּר מôָשûָׂה עûְלֹשׁשׁ
ìָא, íַיãְּטûִבûָר שôָׁשóֵׂים עûְנשׁ
ìָא, ãַיîְּבûָר כּוֹכôָשëַׂד עäַחא
ìָא, ãְרַיûָרָה דִבôֲּשׂע
ïֵדָה, ëֵי לìַרְחôָה יûְעüִשׁתּ
ïָה, ñִילñֵי מìְמóָה יûְמוֹנשׁ
üָא, ãַתûַּבñֵּי שìְׁמôָה יãְעûִבשׁ
óָה, ûְנñִשòִׁדְרֵי מûָה סûִשּׁשׁ
ûֵי תוֹרָה, ñְשûָׁה חוּמñִשëֲּׁמח
ñָהוֹת, äִמãַּע אäַרְבּא
äָבוֹת, ûָה אûְלֹשׁשׁ
ãְרִית, éַבïֻּחוֹת הóֵי לûְנשׁ
éֵינוּ äֱלֹהëָד אäֶחא
äָרֶץ.ãָאìִם וּבñַיûָמãַשûֶּׁבּשׁ

are God’s
attributes
of mercy.

An Advanced “Who Knows One?”
Who knows three?  Name the three fathers of Israel.  (Hint:  A... , I..., J...)
Who knows the four mothers of the Torah? (Hint:  S..., R..., R ..., L...)
Who knows the “fours” of the Seder?
Who knows the five books of the Torah in English and in Hebrew?
(Hint: G..., E..., L..., N..., D...; ≥≥≥d, ≥≥≥b, ≥≥≥w, ≥≥≥ç, ≥≥≥b)
Who knows the ten commandments? (See Exodus 20)
Who knows the ten plagues?
Who knows Jacob’s twelve sons?*  Hint: Leah’s sons:  R..., Sh..., L..., J...,
Y..., Z...    Rachel’s:  J..., B...    Zilpah’s: G..., A...    Bilhah’s: D..., N...
Who knows 613?

Singing Activity
Since the song is written in question and
answer form, you may assign the answers
to different participants. The whole
“chorus” sings the question: “Who
knows one (two, etc.)?” and the
preassigned respondent sings the answer
“I know one, One is our God . . .  ”
every time that number comes up. 
No one dare fall asleep and miss a turn in
the rotation.



80

Chad Gad-ya
Just One Kid
This is the Jewish “Old MacDonald Had a Farm.” Preassign
a stanza to volunteers who must produce an appropriate
sound or gesture for each subsequent aggressor. For example,
the goat might say “maa,” the cat “meow,” and the dog
“woof.” The stick could make a banging sound, the fire might
“sizzle,” and the water, “glug-glug.” Think up appropriate
sounds for the ox and the slaughterer. The angel of death

and God require the greatest creativity and delicacy. 
Everyone sings the verses, while the preassigned participant
adds a sound and/or visual effect each time. For example,
“ata shunra (meow) v’achla l’gad-ya (maa-maa) . . . ”
[The cat came (meow) and ate up the goat (maa-maa) that
my Father bought for two coins].

The song, translated below, appears in Hebrew on p. 82.

Chorus:  
Just one kid, just one kid
That my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

1 Along came the cat (“meow”)
and ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

2  Along came the dog (“woof”)
and bit the cat (“meow”)
that ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

3  Along came the stick (“bang”)
and hit the dog (“woof”) . . .

4  Along came the fire (“sizzle”)
and burned the stick (“bang”) . . .

5  Along came the water (“gurgle”)
and quenched the fire (“sizzle”) . . .

6  Along came the ox (“slurp”)
and drank the water (“gurgle”) . . .

Final Verse:
9 Then came the Holy One, blessed be He

and destroyed the angel of death
that slew the slaughterer
that killed the ox (“slurp”)
that drank the water (“gurgle”)
that quenched the fire (“sizzle, crackle”)
that burned the stick (“bang”)
that beat the dog (“woof”)
that bit the cat (“meow”)
that ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.
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CHAD GAD-YA, CHAD GAD-YA
D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata shun-ra v’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata chal-ba v’na-scha-ch l’shun-ra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata chu-tra v’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shun-ra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata nura v’saraf l’chu-tra

D’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shun-ra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

ìָא åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח
êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכèְאóְרָא, וüָא שׁוּנäָתèְאו
êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשèְׁנãָא, וïְבîַּלüָא כäָתèְאו
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכèְּהíְרָא, וüָא חוּטäָתèְאו
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאóְרָא, דïְּשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

íְרָא, ïְחוּטûָרַף לèְשüָׂא נוּרָא, וäָתèְאו
ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכּדְה
óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח
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V’ata maya v’cha-va l’nura

D’saraf l’chu-tra

D’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shun-ra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata tora v’shata l’maya

D’chava l’nura

D’saraf l’chu-tra

D’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shun-ra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata ha-sho-cheit v’sha-chat l’tora

D’shata l’maya

D’chava l’nura

D’saraf l’chu-tra

D’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shunra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

ïְנוּרָא, ãָה לîָבèְכìָא, וñַיüָּא מäָתèְאו
íְרָא, ïְחוּטûָרַף לçְשׂדּ

ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכּדְה
óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

ìָא, ñַיïְּמüָא לûָתèְשüָׁא תוֹרָא, וäָתèְאו
ïְנוּרָא, ãָה לîָבçְכדּ
íְרָא, ïְחוּטûָרַף לçְשׂדּ

ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכּדְה
óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

ïְתוֹרָא, ëַט לûָחèְשëֵׁט, וéַשׁוֹחüָא הäָתèְאו
ìָא, ñַיïְּמüָא לûָתçְשׁדּ
ïְנוּרָא, ãָה לîָבçְכדּ
íְרָא,ïְחוּטûָרַף לçְשׂדּ

ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכּדְה
óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח
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V’ata ma-lach ha-mavet

v’sha-chat la-sho-cheit

D’sha-chat l’tora

D’shata l’maya

D’chava l’nura

D’saraf l’chu-tra

D’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shunra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)

V’ata Ha-Ka-dosh Baruch Hu

v’sha-chat l’ma-lach ha-mavet

D’sha-chat la-sho-cheit

D’sha-chat l’tora

D’shata l’maya

D’chava l’nura

D’saraf l’chu-tra

D’hee-ka l’chal-ba

D’na-shach l’shunra

D’ach-la l’gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei

Chad gad-ya (2x)
Arye Allweil 
(first Israeli Army Haggadah, 1949)

ëֵט, ïְשׁוֹחëַט לûָחèְשèֶׁת, וñָוéַמäַּךְ הïְאñַלüָא מäָתèְאו
ïְתוֹרָא, ëַט לûָחçְשׁדּ
ìָא, ñַיïְּמüָא לûָתçְשׁדּ
ïְנוּרָא, ãָה לîָבçְכדּ
íְרָא,ïְחוּטûָרַף לçְשׂדּ

ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכּדְה
óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

ãָרוּךְ הוּא, úָדוֹשׁ בéַּקüָּא הäָתèְאו
èֶת, ñָוéַמäָּךְ הïְאñַלïְמëַט לûָחèְשׁו

ëֵט,ïְשׁוֹחëַט לûָחçְשׁדּ
ïְתוֹרָא, ëַט לûָחçְשׁדּ
ìָא, ñַיïְּמüָא לûָתçְשׁדּ
ïְנוּרָא, ãָה לîָבçְכדּ
íְרָא, ïְחוּטûָרַף לçְשׂדּ
ãָא, ïְבîַּלïְכîָה לéִכçְּהדּ
óְרָא, ïְשׁוּנûַךְ לóָשçְׁנדּ
ìָא, åַדְיïְגïָה לîְלäָכçְאדּ

êֵי, üְרֵי זוּזãִתãָא בäַּבãִּין אêַבּדְז
ìָא.åַדְיëַד גìָּא, חåַדְיëַד גּח

Kadesh

Urchatz

Karpas

Yachatz

Maggid

Rachtza

Motzi

Matza

Maror

Korech

Shulchan
Orech

Tzafun

Barech

Hallel

Nirtza

Next
Year
in
Jerusalem


